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20 Y tú ordenarás a los Hijos de Israel *7ÑníC^ I ¡112?niliO 3 

que tomen para ti aceite de oliva puro, 
prensado, para el alumbrado, para 
encender la candela continuamente. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHf - 

20. 7 } ...malí nxiNi /Y tú ordenarás... poro. Esto quiere decir que el aceite debe ser sin sedimentos, 
como aprendimos en el tratado de Menajot 1 acerca de su preparación: “Se deja madurar la [oliva] 
en la punta del olivo, etc.” 2 


ívíd /PRENSADO. Esto se refiere a las olivas mismas . 3 Se machacaba las olivas con un mortero, 
pero sin molerlas con piedras de molino, para que no dejasen ninguna clase de sedimentos en el 
aceite. Después de haber extraído la primera gota de aceite, las olivas eran colocadas en un 
molino y se las molía. Y el segundo aceite, obtenido gracias al molino, era inválido para ser 
utilizado para el Candelabro, pero era válido para las oblaciones de harina [menajot], puesto que 
con respecto al aceite para el Candelabro se declara aquí que debía ser “prensado, para el 
alumbrado”, lo cual implica que para su uso en el Candelabro las olivas debían ser machacadas, pero 
no era necesario machacarlas para su uso en las oblaciones. 4 * 


TH3ÍI 1) 3it»i»n> / PARA ENCENDER LA CANDELA CONTINUAMENTE. 5 Se encendía la flama del 
Candelabro hasta que la flama se elevaba por si misma. 6 


1. Menajot 86a. 

2. Allí se describe la preparación del aceite de oliva 
para el Candelabro y las oblaciones de harina. El 

aceite para el Candelabro debía ser tan puro que 
nunca debía haber contenido sedimentos en ninguna 

etapa de su preparación. El olivo era cosechado tres 
veces al afio. La primera cosecha era de las olivas 

en la punta del árbol que habían madurado primero 

gracias a que habían recibido con fuerza los rayos 
del sol; la segunda, la de las olivas en las ramas 
intermedias, que maduraban después; finalmente, la 
tercera cosecha era de las olivas inferiores, que 
maduraban tardíamente. Las olivas eran machacadas 
primero con un mortero; luego prensadas con un 
madero y finalmente molidas con piedras de molino. 
Unicamente el aceite de las olivas de estas tres 
cosechas que habían sido machacadas con mortero 


era apto para el Candelabro. Los demás aceites eran 
para las oblaciones de harina. 

3. Rashí precisa esto porque en hebreo la frase 
parece decir que el aceite mismo era prensado; sin 
embargo, en sentido estricto el aceite no es 
“prensado”, sino las olivas de las cuales se obtiene 
el aceite. 

4. Menajot 86a. 

5. Literalmente, “para hacer que la candela 
ascienda continuamente”. 

6. Shabat 21a. Como en hebreo la frase 1) nbyn 1 ? 
t>»n literalmente dice que había que hacer que la 
candela ascendiera, pero no dice que había que 
encenderla, ello implica que el kohén debía 
encender las candelas del Candelabro hasta que la 
flama se elevase por sí sola, sin que fuera necesario 
arreglarla para que ardiera mejor ( Mizrají). 
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21 En la Tienda de la Cita, fuera del Velo 
que está junto a las Tablas del 
Testimonio, Aharón y sus hijos la 
arreglarán de la noche a la mañana, 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/continuamente. En este caso, el acto de encender las candelas cada noche es llamado 't’ttít, 
“continuamente”, 7 en el mismo sentido que se dice: “Ofrenda de ascensión continua,” 8 aun 
cuando solamente era ofrecida una vez al día. Y asimismo, con respecto a la oblación de harina 
jabitin del Kohén Gadol se dice que era “continua” 9 aun cuando solamente era ofrecida la 
mitad en la mañana y la otra mitad en la tarde. Pero la expresión van enunciada con respecto 
al Pan de Semblantes, 10 ahí significa que el pan era puesto en la Mesa de un Shabat al otro. 11 ' 12 

21. *i¡?'a *»V 31JW? / DE LA NOCHE A LA MAÑANA. Quería decirle: Pon en cada candela del Candelabro 
una medida suficiente de aceite para que permanezca encendida desde la noche de un día hasta 
la mañana siguiente. 13 Y los Sabios calcularon esa medida en un medio log 14 de aceite por candela 
para las largas noches de invierno del mes de Tebet. Esta misma medida se aplicaba a las noches 
de los demás meses. Y si sobraba, no importaba. 15 


7. No significa que la flama de la vela debía arder 
constantemente, puesto que durante el día el 
Candelabro no era encendido (Si/té Jajamim .}, 

8. Infra, v. 29:42; Bemidbar 28:6. 

9. Vayikrá 6:13. 

10. Ver supra, v. 25:30. 

11. Es decir, una vez por semana. Ver al respecto 
el comentario de Rashí al v. 25:29, s.v. 

vríSDT, así como la nota 98 de la parashat Terumá. 

12. El término T)?n tiene dos acepciones básicas: I) 
“constante”; 2) “sin interrupción”, y puede adoptar 
cualquiera de estas acepciones según el contexto en 
que aparezca ( Lifshutó shel Rashí). En este caso se 
refiere a algo que es realizado sin interrupción, no 
importa cuánto sea el intervalo de tiempo entre cada 
acto. Con respecto a la candela, esta continuidad se 
refiere a encenderla cada noche, y lo mismo con 
respecto a la oblación del Kohén Gadol [Sacerdote 
Mayor], Con respecto al Pan de Semblantes [léjem 


hapanim ], se aplica el mismo principio, sólo que el 
intervalo de tiempo es más largo, de un Shabat al 
otro. En su acepción de “constante” se aplica al 
fuego de la pira del Altar, el cual ardía tanto de día 
como de noche (ver al respecto Vayikrá 6:6). 

13. En hebreo, la frase “Aharón y sus hijos la 

arreglarán de la noche a la mañana” podría 
entenderse como si Aharón y sus hijos debían 
ocuparse de arreglar las candelas toda la noche. 
Rashí precisa que ése no es su sentido, sino que la 
frase quiere decir que debían asegurarse de que las 
cwideias .'«usinas : v'.:i toda la noche (Mbrajf). 

14. Un log tiene aproximadamente 0.3 lt., casi igual 
que una media pinta según el sistema inglés. 

15. Menajot 89a. En las noches de invierno las 
noches son más largas y, por lo tanto, se precisaba 
de un log de aceite para asegurarse de que las 
candelas ardieran toda la noche. Si en las noches 
más cortas esta misma cantidad de aceite provocaba 
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28 

1. fp*N a*il?n níiNl / Y tú, acercarás A Ti. Después de que hayas completado la labor de 
construcción del Tabernáculo. 16 

3. >* tifia* 110*1?* / A FIN DE CONSAGRARLO PARA QUE SEA KOHÉN PARA MÍ. 17 En este caso, la 


que las candelas ardieran incluso de día, ello no 
constituía un problema, por lo que no se reducía la 
cantidad de aceite. 

16. No desde ahora, puesto que la consagración de 
Aharón para el servicio de ofrendas solamente podía 
efectuarse medíante las vestiduras sacerdotales y las 
ceremonias que serán descritas más adelante en esta 
misma parashá ( Mizraji ). 

17. En sentido estricto, la palabra ín'a significa 
“ministro”, aquel que ocupa un cargo o jerarquía 
elevada; es en este sentido que es utilizado en 
Bereshit 41:45. Por extensión, a veces es utilizado 
para aludir a un príncipe o dirigente, como en 


Shemot 2:16. Por ello mismo también es 
generalmente traducido por “sacerdote”, ya que éste 
ocupa un ministerio espiritual con respecto al 
pueblo, es decir, es un ministro. En esta traducción, 
cuando su significado se refiera al ministerio 
sacerdotal de Aharón -la kehuná-, lo dejaremos sin 
traducir [kohén y en plural kohanim]. Cuando sea 
utilizado en forma de verbo, como en este versículo, 
lo traduciremos por “ministrar”, palabra que 
simplemente denota desempeñar un cargo elevado, 
derivado del latín ministrare, “servir”. Y 
precisamente éste era el cargo de los kohanim: 
desempeñar el servicio de ofrendas [abodá], como 
Rashí mismo señalará más adelante. 






497 / SHEMOT — PARASHAT TETZAVÉ 


28:4 — 4:fl3 


4 Estas son las vestiduras que '-pr^ Jtfn ~\m DH^n n^KI 4 
ellos harán: un Pectoral, un Efod, 

- onkelós - 


rqiam fotfin mají”} wviiab •p’wi t 

-—- RASHÍ - 


¡£3 v"»tnt) inlpv) 43 ü v>?? tf'N 
4? .tpoion nl33l4\y3 niTpn nl43ln\ú 
TiüN 41314 Ti't’j nmítf ,npp|j)p intojm 
rnlsn TiüKnv) i34)a> .n»:i a 43 

rnün NbN 13 )>ny) 4»lb 4 y)dn ni ,N>n 
,4l3Nn fin vby 15*1 4m¿ nnv) rmb 


t)>433n >4> b y> 1431433 1t»33nb lY)4¡?b 
.N114 r>4“»\£> 143143 ]1\!)bl ,>b 1143 NFPV) 
4333 v>>vtori opn en n">4\33114>\9 

W?» N'b] >nvpvj .ito#] 

>b 4>?lN >3b] .1J4>3311 V!)14£) ND>433 

33 314143 13144 ,in1l4ND Ib 41314 N1Í4V) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

expresión “consagrarlo” quiere decir hacerlo ingresar en la kehuná i& por medio de las vestiduras 
sacerdotales para que sea Kohén 19 para Mí. 20 La expresión Dina, [kehuná, sacerdocio] significa 
“servicio”, “ministerio”. Significa lo mismo que servantrie en francés antiguo. 21 


4. )«íh/ pectoral. 22 Era un ornamento portado en el pecho, frente al corazón. 


‘hato / efod. No he escuchado de algún otro sabio ni he hallado escrito en alguna baratía una 
explicación de su diseño. Pero mi corazón me dice que era una prenda ceñida al cuerpo del Kohén 
por la espalda, siendo su anchura igual a la anchura de la espalda de un hombre, 23 semejante 
al delantal llamado pourceint en francés antiguo con el que se ciñen en esta época las mujeres 
de la nobleza cuando montan a caballo. Así era su hechura de la parte inferior que cubre las 
piernas. Pues se declara: “Y David estaba ceñido con un efod de lino”, 24 lo cual nos enseña que 
el Efod era una especie de ceñidor o faja que se ceñía al cuerpo. 25 Pero no es posible decir que 
el Efod solamente era un cinturón, puesto que se declara: “Y puso el Efod sobre ella [la túnica]”, 


18. El ministerio sacerdotal. 

19. Rashí puntualiza que el verbo ‘tin'p no significa 
“para que él ministre”, en cuyo caso la 1 estaría 
gramaticalmente de más, sino que es un verbo 
intransitivo que describe su nueva condición: “ser 
kohén” ( Lifshutó shel Rashí). 

20. Es decir, la “consagración” (o “santificación”) 
aquí referida consiste en su introducción al cargo de 
kohén o ministro sacerdotal. Este cargo mismo será 
la “santidad” que poseerá ( Gur Aryé). La 
“consagración” aquí no tiene un sentido propio de 
santidad aparte del cargo de kohén. Las vestiduras 
sacerdotales eran el medio mediante el cual Aharón 
sería investido en el cargo. 

21. En español, “servitud”, en el sentido de 
desempeñar un servicio o ministerio, no en el de 
esclavitud. 

22. En esta traducción nos apartaremos un poco de 


las reglas gramaticales del español y escribiremos el 
nombre de cada una de las prendas de los kohanim 
con mayúscula (Efod, Faja, Pectoral, Túnica, etc.), 
para realzar su carácter particular (lo mismo se hizo 
con respecto a los utensilios del Tabernáculo). Para 
facilitar la tarea del lector, apuntaremos aquí los 
nombres de las ocho vestiduras del kohén junto con 
sus transliteraciones: 1) Pectoral [jóshen]; 2) Efod; 
3) Manto [ meit ]; 4) Túnica de encajes [kutónet)\ 5) 
Cofia [ mitznéfet ]; 6) Faja [abnel]; 7) Placa Frontal 
de oro y 8) Calzones [mijnasáim], 

23. Y un poco más, para que cubriera algo de la 
parte delantera del kohén a cada lado, como Rashí 
explicará en el v. 28:6 (Sifté Jajamim). 

24. Shemuel II, 6:14. 

25. Es decir, una especie de vestimenta. Rashí no 
quiere decir que el Efod sólo era una especie de faja 
(Sifté Jajamim). 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ ----- 

luego de lo cual se dice: “... y lo ciñó con el cinto [S$h] del Efod”, 26 frase que el Targum traduce 
por N*flON pana, lo ciñó con el cinturón del Efod. Esto nos enseña que el avin era el cinto del Efod, 
y que “Efod” es el nombre del ornamento mismo. 27 Por otra parte, tampoco es posible decir que 
es llamado “Efod” debido a las dos hombreras que tenía, 28 puesto que se declara: “Las dos 
hombreras del Efod,” 29 lo cual nos enseña que *fl 0 N, “Efod”, es un nombre aparte, que mapa, 
“hombreras”, es un nombre aparte, y que av»n, “cinto”, es otro nombre aparte. 30 Por 
consiguiente, yo digo que esta prenda recibe el nombre de lifiN, Efod, a causa del delantal que tenía 
en su parte inferior, 31 ya que éste embellecía [iiaíN] y adornaba al Kohén Gadol, como se declara: 
“Y lo embelleció [YflKji] con él.” 32 Y el atín \Jésheb, cinto] era el cinturón que estaba en la parte 
superior del delantal, en el que se fijaban las hombreras. Y mi corazón también me dice que hay 
una prueba de que el Efod era una especie de prenda de vestir, ya que el Targum Yonatán ben 
Uziel tradujo la palabra tían en el versículo: “Y David estaba ceñido con un efod [lio#] de lino” 33 
por la frase “un cardut de lino” e igualmente tradujo la palabra “túnicas” mencionada a 

propósito del incidente de Tamar la hermana de Abshalom por la palabra carduifn, que es el plural 
de cardut en el versículo: “Pues así se vestían las hijas vírgenes del rey, con túnicas.” 34 

/ MANTO. Esta vestimenta era como una especie de camisón largo, igual que la 


26. Vayikrá 8:7. 

27. Por consiguiente, el Efod era una prenda 
ornamental que tenía un cinto o ceñidor, pero la 
prenda misma no consistía solamente en un 
cinturón. 

28. Es decir, tampoco es posible decir que el 
nombre “Efod” se aplica a las hombreras de esta 
prenda, y que es por ellas que la prenda es llamada 
Efod. 

29. Infra, v. 28:27. 

30. Es decir, que cada uno de estos nombres 
designa a un objeto particular y no pueden ser 
utilizados indistintamente. 


31. En tal caso, *ttoN, “Efod”, sería un nombre que 
en sentido estricto sólo se aplica a un tipo de 
delantal, sólo que por extensión se aplica a toda la 
prenda, incluyendo sus hombreras y su cinto. 

32. Vayikrá 8:7. Según Rashí, ttoN, “Efod”, es un 
sustantivo relacionado con el verbo 7í>N»l, que en sí 
mismo connotaría “embellecer” (Sifté Jajamim). 
Esta misma frase que Rashí cita el Targum la 
traduce por na nb 1¡?JRS}, lo mejoró con él [el Efod]. 
En hebreo moderno, la raíz *T£>N es utilizada en el 
sentido de “ceñir” además del de “embellecer”. 

33. Shemuel II, 6:14. 

34. Shemuel II, 13:18. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que ha sido consagrada a Mi Nombre deben hacer estas vestiduras. 40 

5. inj7» oni / ELLOS TOMARÁN. Es decir, aquellos que son sabios de corazón, los cuales harán las 
vestiduras, recibirán de los donadores el oro y la lana turquesa [tejélet] para de ellas hacer las 
vestiduras. 41 


6. YflNii íiN i\yjn / harán el efod. Si explicase la hechura del Efod y del Pectoral según el orden 
de los versículos, dicha explicación tendría que ser por partes, y el lector erraría al tratar de 
ensamblarlas. Por lo tanto, primero escribiré su hechura tal como es, explicando sus detalles de 
una sola vez para que el lector la lea rápidamente; luego explicaré su hechura según el orden de 
los versículos. El Efod estaba hecho como una especie de delantal utilizado por las mujeres que 
montan a caballo; el Kohén se lo ceñía por la espalda frente a la altura del corazón, debajo de 
los codos. Su anchura era igual a la anchura de la espalda de un hombre y un poco más, llegando 
hasta los talones. El cinto [jésheb] estaba unido a él en su borde superior, siguiendo su ancho, 
mediante labor de tejido, 42 prolongándose hacia ambos lados y sobresaliendo más alia del 
“delantal”, para que pudiera rodearlo completamente y ceñirse con él. Las hombreras estaban 


40. Toral Kohanim, Ajaré Mol 1:10. No significa 
que por’el hecho mismo de hacer las vestiduras, 
éstas serían sagradas, sino que su carácter sagrado 
se debía a que procedían de la contribución dada por 
los judíos [ver supra, v. 25:1] (Si/té Jajamim). La 
expresión \¡»Yp, “sagrado”, debe ser entendida aquí 
en el sentido que tiene la palabra “consagración” en 
español: destinar un objeto para un objetivo 
específico. En general, ése es también su significado 
en hebreo. 


41. En este versículo, el pronombre “ellos” no se 
refiere a Aharón y a sus hijos, mencionados justo 
antes, sino a los “sabios de corazón” mencionados 
en el v. 28:3. Además, el verbo “tomarán” en este 
caso no quiere decir “agarrar”, sino “recibir” de los 
contribuyentes (Sifté Jajamim). 

42. Es decir, era tejido junto con la parte inferior 
del Efod (el “delantal”), no tejido por separado y 
luego cosido a él. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Túnica [kutónet], sólo que ia túnica estaba pegada a la carne, mientras que el Manto [ meil\ era 
el nombre que recibía la prenda superior. 33 

xaviri / de encajes. La túnica estaba hecha con encajes para decoración. Los encajes eran 
semejantes a las indentaciones hechas en los adornos de oro, las cuales sirven de asientos para 
incrustar en ellas las piedras preciosas y las perlas, como se declara con respecto a las piedras 
del Efod: “Rodeadas por engastes de oro.” 36 En francés antiguo son denominados 

chastons [en español, engastes ]. 

íiflJif)? / COFIA. Esta prenda era semejante a un sombrero en forma de copa llamado coife en 
francés antiguo. 37 La prueba de que el término noiifp se refiere a una especie de sombrero es que 
en otro lugar la Escritura lo llama ñipa;»», 38 palabra que el Targum traduce por sombreros, 

gorros. 

o ja ni / faja. Esta prenda era el ceñidor que estaba sobre la Túnica [kutónet], mientras que el 
Efod estaba ceñido sobre el Manto \meil], como vemos en el versículo que describe el orden en 
que se vistió con estas prendas al Kohén Gadol: “Puso sobre él la Túnica, y lo ciñó con la Faja; 
lo vistió con el Manto y sobre él puso el Efod.” 39 

vip nía / vestiduras consagradas. Quería decirle: A partir de la contribución de materiales 


35. Según la opinión de todos los comentaristas, el 
íj’jjo no tenía mangas. Según la opinión del Rambán, 
la abertura para el cuello era redonda, doblada hacia 
adentro y tejida. Parece ser que era como una 
especie de poncho o sarape mexicano, abierto a los 
lados y que llegaba hasta el suelo por adelante y por 
atrás. Hemos traducido b'jjp por “Manto” un tanto 
equívocamente, ya que b’p» era más bien como una 
casaca, sólo que sin mangas. El nombre mismo, ‘np» 
sugiere que era una prenda destinada a llevarse 
encima [b¡M3] de otra prenda. 

36. Infra, v. 28:11. 

37. En español, “cofia”. Rashí quiere enfatizar que 
el mitznéfet no descansaba sobre la cabeza, sino que 


era de un material duro cuya superficie estaba 
abombada en forma de copa {Sifté Jajamim). Lo 
hemos traducido por “Cofia” a causa de la palabra 
francesa que Rashí cita, aunque en español cofia no 
implica que el gorro es en forma de copa. Por otra 
parte, el Rambán disputa esta opinión de Rashí 
señalando que el mitznéfet tenía una longitud de 16 
codos. Siendo así, era como una especie de turbante 
enrollado, cuya forma final era la de un sombrero 
abombado. A esto es lo que Rashí se refiere cuando 
dice que era como un sombrero de copa (Gur Aryé). 

38. Infra, v. 29:9. 

39. Vayikrá 8:7. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

unidas al cinto del Efod, una hombrera del lado derecho y la otra del lado izquierdo {separadas 
entre sí según la medida de los hombros del Kohén}. Estaban detrás del Kohén, a ambos extremos 
de la anchura del delantal. Y cuando eran levantadas se mantenían sobre sus dos hombros. Las 
hombreras eran como correas hechas del mismo material que el Efod, lo suficientemente largas 
como para levantarlas hasta ambos lados de su cuello, y eran dobladas por delante de él un poco 
hacia abajo. Las piedras de ónix [ObV>] estaban incrustadas en las hombreras, una sobre la 
hombrera derecha y la otra sobre la hombrera izquierda. Los engastes [iftatfto] para las piedras 
preciosas eran colocados en las puntas de las hombreras delante de los hombros del Kohén. Las 
dos cadenas [íribiay] de oro eran insertadas en los dos anillos que estaban sobre el Pectoral 
[jóshen] en los dos extremos de su anchura superior, una a la derecha y la otra a la izquierda. 
Las dos puntas de la cadena derecha eran insertadas en el engaste de la hombrera derecha, y de 
igual modo las dos puntas de la cadena izquierda eran insertadas en el engaste de la hombrera 
izquierda. De este modo el Pectoral colgaba de los engastes del Efod hasta la altura del corazón, 
por enfrente del Kohén. Y también había otros dos anillos en los dos extremos inferiores del 
Pectoral, a los cuales se correspondían dos anillos en las dos hombreras del Efod por abajo, en 
el borde inferior que estaba unido al cinto. Los anillos del Pectoral se correspondían con los 
anillos del Efod, descansando unos sobre otros. El Kohén ataba estas dos series de anillos entre 
sí con un hilo de lana turquesa [ tejélet ], insertado en los anillos del Efod y del Pectoral de tal 
modo que el borde inferior del Pectoral estuviese pegado al cinto del Efod y no se moviese ni se 
separase, columpiándose de un lado a otro. 


ovtfi >a\y íi)»i»in Jn?ab am /oro, lana turquesa, lana púrpura, lana carmesí y uno 
trenzado. Estas cinco clases de materiales estaban trenzados en cada hilo. Primero se aplanaba 
el oro en láminas delgadas, de las cuales se cortaban tirillas delgadas de oro y se las retorcía, 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

una hebra de oro con seis hebras de lana turquesa y una hebra de oro con seis hebras de lana 
púrpura; lo mismo se hacía con la lana carmesí y con el lino. Pues cada hilo de todos estos 
materiales era séxtuple, teniendo una hebra de oro para cada una de las seis hebras de cada 
material. Luego se retorcía los cuatro hilos juntos; de este modo sus hilos estaban formados por 
veintiocho hebras. 43 Así se lo explica en el tratado de Yomá , 44 donde se aprendía este procedimiento 
del versículo siguiente: “Aplanaron las planchas de oro y cortaron hilillos, para colocar” {los 
hilillos de oro} “entre la lana turquesa y la lana púrpura, etc.” 45 Así, pues, aprendemos que un 
hilo de oro estaba entrelazado con cada clase de material. 46 

apb íipy» /Obra de DISEÑADOR. Ya he explicado 47 que esta expresión se refiere a un tejido en 
las.dos superficies de la tela, de tal modo que los diseños en cada lado no sean iguales entre sí. 

7. Mil itoltt >íiD /DOS HOMBRERAS, etc. El delantal estaba en la parte inferior del Efod y el cinto 
del Efod era lo que lo ceñía, estando unido al delantal en su borde superior, a la manera de los 
delantales de las mujeres. A la espalda del Kohén se unían al cinto del Efod dos pedazos de tela 
semejantes a dos bandas anchas, una frente a cada hombro. El Kohén las levantaba por encima 
de sus dos hombros hasta que se doblaban enfrente de él, opuestas al pecho. Puesto que estaban 
unidas a los anillos del Pectoral quedaban fijadas enfrente de él, opuestas a su corazón, para 
que no cayesen a los lados o a la espalda, como se explica en esta sección. 48 Las hombreras se 
mantenían erguidas, pasando sobre los hombros del Kohén y teniendo las dos piedras de ónix 
insertadas en ellas, una en cada hombrera. 


43. Había seis hebras de lana turquesa trenzadas 
con una hebra de oro; seis hebras de lana púrpura 
con una hebra de oro, etc. Resultaban así cuatro 
hilos formados por seis hebras (seis de cada material 
y una de oro). Luego se trenzaban estos cuatro hilos 
entre sí; con el hilo resultante de .veintiocho hebras 
se hizo el Efod. 

44. Yomá 72a. 


45. Infra, v. 39:3. 

46. Rashí ya había explicado esto en el v. 26:1, .y. v. 
nybTn loriN) nbani -itvio v)w. 

47. En el v. 26:1, s. y. np'n npyo o’a-)3. 
Ver también la nota 158 de la parashat 
Terumá. 

48. Ver infra, vv. 28:27-28. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Víiisj? »Jif¡ !>n / en sus dos extremos. Es decir, en las puntas de la anchura del Efod, ya que su 
anchura era la misma que la de la espalda del Kohén, y su altura llegaba hasta el nivel de los 
codos -que son llamados coudes en francés antiguo- puesto que se declara: “No se ceñirán con 
sudor.”' 19 De este versículo se aprende que los kohanim no deberán ceñirse en un sitio del cuerpo 
donde haya sudor, ni arriba de los codos ni debajo de las caderas, sino que deberán ceñirse a la 
altura de los codos. 50 


Tañí / y quedará unido. Esto significa que el Efod mismo deberá ser unido a las dos hombreras 
del Efod. Para ello se deberá unir las dos hombreras al cinto del Efod en su parte inferior con 
una aguja. Pero no se las deberá tejer junto con el Efod, sino que hay que tejerlas por separado 
y luego unirlas al Efod. 51 

8. ídtdn atol /el cinto CON el que se embellecs. Esta frase significa: el ceñidor que embellece 
y realza la apariencia del Kohén, adornándolo. 52 

i»bj> twn / que está encima de él. Es decir, que arriba, en el borde superior del delantal, estaba 
el cinto. 

intuyas / de LA misma labor. Es decir, que igual al tejido del delantal, que es “labor de 
diseñador” 53 (diseño tejido) y hecho con cinco clases de materiales, de igual modo será el tejido 
del cinto: de labor de diseñador, hecho con cinco clases de materiales. 


49: Yejezket 44:18. Este versículo habla del servicio 
que los kohanim desempeñarán en el futuro en el 
Templo reconstruido. 

50. Zebajim 18b. 

51. Al revés de lo que se hacía con el Cinto, el cual 
era tejido con el Efod mismo. Ver más arriba a la 
mitad del comentario de Rashí al v. 28:6, s.v. líryi 
Tann dn, así como la nota 42. 

52. Rashí señala esto porque la palabra Ihtdn se 
podría haber entendido como una contracción de 


ibw Tdn “su Efod”, que no es el caso. imDN no se 
deriva de Y2(t, sino de rniDN, que es un nombre 
abstracto derivado de la misma raíz [TDK] que Yútf, 
significando “amarre”, “ciño”. Este “ciño” es lo que 
embellece y realza la apariencia de¡ Kohén (Lifshuió 
shel Rashí). 

53. La Torá ya había especificado que el delantal 
del Efod debía ser de “labor de diseñador” en el v. 
28:6. Ver también la nota 158 de la parashat 
Terumá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3V3V Mtt» / DE ÉL MISMO SERÁ. Esto quiere decir que deberá ser tejido junto con el Efod mismo; 
pero no deberá ser tejido separadamente y luego unido a él. 

10. andina / conforme a sus nacimientos. Es decir, según el orden en que nacieron: los 
nombres de Reubén, Shimón, Leví, Yehudá, Dan y Naftalí en una piedra; y en la segunda piedra, 
los nombres de Gad, Asher, Isajar, Zebulún, Yosef y Binyamín. El nombre de este último deberá 
ser escrito completo, con la letra » entre la o y la ) final, ya que así estaba escrito en el lugar de 
su nacimiento. 54 Por lo tanto, había veinticinco letras en cada una de las piedras. 55 

11. )3N líhn nvuytt / LABOR de lapidario. Es decir, obra de'un artesano que trabaja las piedras. 
Esta palabra, tíhp, está en el estado constructo con respecto a la palabra que le sigue [ 12 N], y por 
esa razón está vocalizado con pata} en la última sílaba. 56 Y lo mismo se aplica en el siguiente 
caso: “El carpintero [o*ífü «hh] extendió su linea para medir”, 57 en el que la vocalización vhn, 
con pataj, es equivalente a vnn, y significa “carpintero”. Y lo mismo también se aplica en el 
siguiente caso: “El herrero [bna tíhn] hace un hacha.” 58 En todos estos casos vhn está en estado 
constructo con respecto a la palabra que le sigue, y por ello están vocalizados con pataj. 


54. Ver Bereshit v. 35:18. 

55. Sotá 36a. 

56. Es decir, debajo de la letra "i. Rashí enfatiza 
aquí que la palabra vnn, vocalizada con pataj, no 
designa el oficio mismo (labrado en piedra), sino al 
artesano que ejerce el oficio (tallador de piedra), lo 
mismo que nv’h, “diseñador” en los vv. 26:1, 31 y 


Dp'i, “recamador” en el v. 26:36. La prueba de que 
se refiere al artesano mismo es que está en estado 
constructo con respecto a la palabra iai) que le 
sigue. Su vocalización en estado absoluto es vnn; 
cuando está en estado constructo es vhn. 

57. Yeshayahu 44:13. 

58. Yeshayahu 44:12. 
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.como el grabado de un sello, grabarás 
las dos piedras con los nombres de los 
Hijos de Israel; rodeadas por engastes 
de oro. las harás. 12 Colocarás las dos 
piedras en las hombreras del Efod, como 
piedras de remembranza de los Hijos de 
Israel. Y Aharón portará sus nombres 
delante del Eterno sobre sus dos 
hombros, en remembranza. 

13 Harás engastes de oro, u y dos 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

onn >ninp /como el grabado de un sello. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: N¡?t)>T ^13» alia, inscripción legible como el grabado en el sello de un anillo. Las 

letras eran grabadas en las piedras mismas, a la manera en que se graban los sellos de los anillos 
con los cuales se sellan las epístolas, con una inscripción clara y legible. 

rtay b}> / CON los nombres. En este caso esta expresión es equivalente en significado a la forma 
«avia, “con los nombres”. 59 

íTisavia napa / rodeadas por engastes. Las piedras estaban rodeadas por engastes de oro. El 
engaste para la piedra lo hacía de oro, semejante a una cavidad igual a la medida de la piedra, 
y ésta era introducida en el engaste. De este modo el engaste rodeaba completamente la piedra, 
y luego unía los engastes a las hombreras del Efod. 

!2. p3tt> /remembranza. Para que el Santo -bendito es- vea los nombres de las tribus inscritas 
delante de Él y recuerde la rectitud de ellos. 60 

Í3. nsaPtt / harás engastes. El número mínimo de engastes indicado aquí es dos. 61 


59. En esta frase, la preposición iy (que en otros 
contextos significa “sobre”, “por”) tiene el mismo 
significado que el prefijo pronominal a, “en”. 

60. Shemoí Rabá 38:8. No era que Aharón debía 
portar los nombres de las tribus para acordarse 
siempre de ellos, sino para que Dios se acordase de 


las tribus mismas ( Mizrají). 

61. Siempre que en la Torá aparece un plural 
indeterminado, sin que se especifique a cuántos se 
refiere el plural, como en este caso el plural de la 
palabra nüató», se asume que se refiere a dos. Lo 
mismo señaló Rashí con respecto al número de 
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cadenas de oro puro, en los bordes las 
harás, de labor de trenzado, y fijarás las 
cadenas trenzadas en los engastes. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Ahora, en estos pasajes, 62 la Torá solamente te explica una parte de la razón por la que eran 
necesarios los engastes, y en la sección que trata acerca del Pectoral terminará la explicación de 
ellos. 63 


14. anj rftúiv /cadenas de oro. La palabra iTvfntf significa “cadenas”. 64 

riba;)» /EN LOS BORDES. Es decir, que deberás hacer los engastes en el borde mismo del Pectoral. 65 

íiaj» m¡yt»0 / labor de trenzado. Las cadenas debían ser hechas mediante el procedimiento de 
trenzado de hilos metálicos. Pero no como el procedimiento de agujeros y dobleces similar a las 
cadenas que hacen para extraer los baldes de agua de los pozos, sino similar a las cadenillas que 
hacen para el tipo de incensarios que son llamados encensers en francés antiguo. 66 

JViiíhv) Í 1 N nnariJi / y fijarás las cadenas. De hilos trenzados, hechas de labor de trenzado de 
hilos, sobre esos engastes. 67 Este versículo no es el lugar -es decir, el origen- del precepto de 
hacer las cadenas, ni del precepto de insertarlas en los engastes. El verbo “harás” enunciado 


“botones” y “flores” en el Candelabro, al final de su 
comentario al v. 25:35, s.v. o»í?n nnn Tnam. 

62. Es decir, los vv. 28:13-14. 

63. Ver más adelante los vv. 28:15-30, 
específicamente el v. 28:25. Allí se explica 
detalladamente cuál era la función de los encajes: 
las cadenas iban encajadas en los engastes y por 
medio de ellas el Pectoral quedaba colgado encima 
del Kohén a la altura del corazón. 

64. Para explicar el significado de nh^v), Rashí 
utiliza la palabra JrtN '?$'?$, “cadenas”, vocablo casi 
idéntico, sólo que en vez de dos letras *i tiene dos 
letras b. Este cambio de letras es relativamente 
frecuente en hebreo sin que la palabra varíe de 
significado. Esto lo explica más detalladamente en 
el v. 28:22, s.v. tointf. Ver también la nota 83 de 
esta parashá. 


65. La palabra riba})? se deriva de la raíz ba>, que 
significa “límite”, “frontera”. 

66. En español, “incensarios”. Las cadenas 
utilizadas para extraer los baldes de agua de los 
pozos eran hechas mediante la inserción de anillos 
o eslabones entre sí. Las cadenas del Pectoral debían 
ser hechas mediante el procedimiento de trenzado de 
hilos metálicos, similar a la forma en que en tiempos 
de Rashí hacían las cadenillas de los incensarios y a 
la forma en que hoy en día se hacen los cables. 

67. Rashí explica aquí que en la frase ríriaijn Jíivnv) 
la palabra rh^nv) está en estado constructo con 
respecto a n'ró}¡n, ambos siendo sustantivos. Ei 
significado de la frase es: “cadenas de hilos 
trenzados”. No se trata de un sustantivo (rhYny;, 
“cadenas”) y un adjetivo (n'riayn, “trenzadas”), pues 
en ese caso la palabra Thy-]# hubiera llevado el 
prefijo n (Sefer haZikarórt). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

aquí no expresa un imperativo, ni tampoco el verbo “pondrás” enunciado aquí expresa un 
imperativo, sino que expresan el tiempo futuro, ya que en la sección que trata acerca del Pectoral 
la Torá vuelve sobre el tema y dará la orden de hechura e inserción de las cadenas. 68 Este tópico 
sólo fue escrito aquí con el fin de hacerte saber una parte de lo que era necesario para los 
engastes que Dios ordenó hacer para el Efod. 69 Y esto está escrito aquí para decirte simplemente 
que estos engastes te serán necesarios, es decir, que cuando hagas las cadenas en los bordes del 
Pectoral deberás ponerlas sobre estos engastes. 

15. vavia ptWi / un PECTORAL de juicio. Es llamado así porque hace expiación por la perversión 
de la justicia. 70 Según otra explicación, es llamado ©avto, “Juicio” porque prueba las 
afirmaciones que hace y sus promesas son verdaderas. 71 Significa lo mismo que deraisnement en 
francés antiguo. 72 Pues la palabra oavía tiene tres significados: las palabras alegadas por los 
litigantes, el veredicto y la ejecución del castigo, ya se trate de un castigo de pena capital, un 
castigo de azotes o un castigo monetario. Y en este caso oavia es utilizado en el sentido de 
“probar una afirmación”, ya que el Pectoral explicaba y daba pruebas de sus afirmaciones. 73 

taN nójioa /como la labor del efod. Es decir, labor de diseñador, y hecho de estas cinco clases 
de materiales. 


68. Ver el v. 28:22 en adelante. 

69. Rashí quiere decir que el tópico de esta breve 
sección en realidad únicamente habla de los 
engastes de oro, introducidos en el v. 28:13. El v. 
28:14 menciona las cadenas de pasada, únicamente 
para indicarte que la finalidad de los engastes es 
para poner en ellos las cadenas. 

70. Zebajim 88b. 

71. El joshén o Pectoral probaba sus afirmaciones 
en el sentido de que cuando había una duda con 
respecto a qué hacer, se acudía al Pectoral y se le 


hacía la pregunta. En el Pectoral estaban todas las 
letras del alfabeto hebreo, las cuales se alumbraban 
milagrosamente para formar la respuesta deseada. 
De este modo el Pectoral aclaraba sus afirmaciones 
(Siflé Jajamim). Sus “promesas” eran verdaderas en 
el sentido de que se verificaba aquello que afirmaba. 

72. En español, “probar una afirmación”. 

73. Así, pues, la expresión “Juicio” aplicada al 
Pectoral tenía el mismo sentido que la presentación 
de pruebas de un litigante, ya que implicaban una 
aclaración y verificación de sus afirmaciones (Gur 
Aryé). 
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lana púrpura, lana carmesí y lino 
trenzado, lo harás. 16 Cuadrado será, 
doblado; de un palmo de longitud y un 
palmo de ancho. 17 Lo rellenarás con 
monturas de piedra en cuatro hileras de 
piedras; una hilera de rubí, esmeralda y 
carbúnculo, la primera hilera; 18 la 
segunda hilera: nófej, zafiro y diamante; 
19 la tercera hilera: amatista, topacio y 
cristal; 20 la cuarta hilera: turquesa, ónix 
y jaspe; engastadas en oro estarán en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. totyi na v n toa* «u / de un palmo de longitud y un palmo de ancho. Tenía estas medidas 
una vez que había sido doblado 74 y colocado enfrente del Kohén, contra su corazón, como se 
declara con respecto a los Urim y Tumim del Pectoral: “Y estarán sobre el corazón de Aharón.” 75 
El Pectoral colgaba de las hombreras del Efod que salían de su espalda pasando por sus hombros 
y se doblaban descendiendo un poco enfrente de él. El Pectoral colgaba de ellas por medio de 
las cadenas de hilos trenzados y los anillos, como se explica en esta sección. 


17. to / lo rellenarás. Puesto que las piedras llenaban las cavidades de los engastes 
preparados para ellas, la Torá literalmente habla de ellas en términos de “piedras de relleno”. 76 

20. i»n> am o>sra^« / engastadas en oro estarán. Es decir, que las hileras con sus rellenos de 
piedras preciosas serán rodeadas por los engastes de oro, teniendo una medida de profundidad tal 
que será llenada completamente por el grosor de la piedra. El significado de la frase “con sus 
rellenos” es el siguiente: la profundidad de la cavidad de los engastes será de una medida 


74. El Pectoral no tenía forma cuadrada sino hasta 
después de haber sido doblado (Mosquil leDavid). 

75. Infra, v. 28:30. La longitud total del Pectoral 
era de un codo (antes de doblarlo), y su anchura era 
de un palmo. Cuando la Torá dice que debía ser de 


“un palmo de longitud” se está refiriendo a después 
de haber sido doblado hacia el interior. Un rnt o 
palmo es la mitad de un codo (Débek Tob). 

76. La Torá habla por primera vez de estas “piedras 
de relleno” en el v. 25:7. 
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28:21-22 




sus monturas. 21 Las piedras serán 
conforme a los nombres de los Hijos de 
Israel, doce conforme a sus nombres, 
como el grabado de un sello, cada 
hombre por su nombre estará, para las 
doce tribus. 

22 Para el Pectoral harás cadenas en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

apropiada para ser llenada completamente por el grosor de las piedras, ni menos ni más. 

21. im> by v»N /CADA HOMBRE POR su nombre. Conforme al orden de nacimientos de las tribus 
era el orden de las piedras: rubí para Reubén; esmeralda para Shimón, etc., 77 y lo mismo para 
todos los demás. 

22. jitinfi by / para el PECTORAL. Aquí la palabra by significa “ para el Pectoral”. 78 Quiere decir 
que las cadenas debían ser hechas para insertarlas en los anillos del Pectoral, como se explica más 
adelante en este pasaje. 79 

ítv/iiy / cadenas. Este término está relacionado con el vocablo vyü que significa “raíces” de un 
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77. Hemos traducido los nombres de las piedras por 
los equivalentes en español que consideramos son 
los más aproximados. Sin embargo, preciso es 
enfatizar que no existe certitud absoluta acerca de la 
identidad exacta de estas piedras. De hecho, los 
comentaristas más renombrados han ofrecido 
hipótesis bastante diversas. Según una investigación 
realizada por el maestro argentino Yaacob Huerín, 
hay tres hipótesis principales. Rabenu Bejayé 
presenta las siguientes equivalencias: 1) din -rubí; 
2) rnpa -sin equivalencia; 3) fipha -carbúnculo; 4) 
-sin equivalencia; 5) *P3p -zafiro; 6) ObfP 
-perla; 7) ov)b -topacio; 8) iaó -turquesa; 9) ntpbnN 
-cristal; 10) ó'óqn -crisólito; 11) onv) -sin 
equivalencia; 12) navh -jaspe. Por su parte, R. Itzjak 
Abarbanel opina que las equivalencias son como 
sigue: 1) D*t'N -rubí; 2) moa -sin equivalencia; 3) 
n¡r;a -carbúnculo; 4) ijo'i -sin equivalencia; 5) T3p 
-zafiro; 6) obm -diamante; 7) ovtb -amatista; 8) la y) 
-topacio; 9) nobnN -esmeralda; 10) Ybynn 
-turquesa; 11) arte) -cristal; 12) nap; -jaspe. Y 


según la explicación de R. Yaacob Culi en el Meam 
Loez , son las siguientes: 1) DtH -rubí; 2) tripa 
-esmeralda; 3) n¡?-in -cristal; 4) tfa'J -carbúnculo; 5) 
•vap -zafiro; 6) Dbn; -perla o diamante; 7) DY)b 
-topacio; 8) -turquesa; 9) npbnN -cristal; 10) 
tü'VQri -crisólito; 11) Drtv) -sin equivalencia; 12) 
noy)) -jaspe. Para facilitar la lectura del texto 
español de la Tora, traduciremos aquí siguiendo 
principalmente la opinión de R. Itzjak Abarbanel, y 
supliremos las equivalencias faltantes con los 
nombres ofrecidos por otros comentaristas. La única 
excepción será lD'í, que a falta de equivalencia 
simplemente lo transliteraremos. 

78. En este caso, by no significa “sobre” o “en”. 
Rashí explica esto para que no se entienda que 
únicamente había que hacer las cadenas sobre el 
Pectoral mismo (Sifté Jajamim). 

79. A partir de este versículo en adelante, la Tora 
pasa a describir la hechura y colocación de las 
cadenas del Pectoral, mencionadas de pasada en el 
v. 2-3:14. 
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-TRADUCCIÓN DE RASIIÍ --—- 

árbol, las cuales agarran firmemente el árbol para mantenerlo clavado en la tierra. De igual 
modo, la función de estas cadenas era “agarrar” el Pectoral y sostenerlo en su lugar, ya que por 
medio de ellas colgaba el Efod. Y éstas son las dos cadenas mencionadas anteriormente en el 
tópico de los engastes. 80 Menájem ben Saruk también interpretó la palabra ífitfhv) enunciada en 
el v. 14 relacionándola con la raíz de la palabra hebrea para “raíces” [vnvi], y dijo que la segunda 
letra “i de xnYn'p es extra, lo mismo que la letra o en la palabra ti'ít'j'ít, “anteayer”; 81 y también 
como la letra » en la palabra o¡?n, “vacíos”. 82 Pero yo no concuerdo con sus palabras, sinc que 
yo digo que el término Jn^'iTí en el lenguaje hebreo de la Torá es el equivalente de la palabra 
“cadena”, en el lenguaje de la Mishná. 83 

Ji£a? / EN EL BORDE. Esta palabra significa lo mismo que JnbaAp enunciada más arriba al describir 
las cadenas. 84 Con esta palabra la Torá quiere indicar que deberás insertar las cadenas en los anillos 
de tal modo que queden en el borde del Pectoral. Cualquier término relacionado con bm siempre 
significa “límite”, “borde”. Significa lo mismo que la expresión asommel en francés antiguo. 

naj» nY/ji» /de labor de trenzado. El término rtny) significa labor de “trenzado”. 85 

23. lYlnn / para EL PECTORAL. Aquí también, la palabra by significa “para el Pectoral”. 86 Aquí 
quiere decir que los anillos deberán ser hechos para insertarlos en el Pectoral. Pero no es posible 
decir que desde el principio los anillos deberán ser hechos “sobre” [by] el Pectoral mismo, ya que 
de ser así, ¿por qué razón este versículo vuelve a decir: “Y pondrás los dos anillos en los dos 


80. En el v. 28:14. 

81. Bereshit 31:2. 

82. Bereshit 31:42. 

83. Kelim 14:3. Según Menájem ben Saruk, tanto 
rrninv) en el v. 28:14 y n\ú“iYj en este versículo se 
derivan de la misma raíz [\£nv>] que la palabra v)*Vv), 
“raíz”. Tal es también la opinión del Targum, que 
traduce ambas palabras por el término pan. Sin 
embargo, Rashí piensa que rmnv) [plural, rh'inv)] 
es el término bíblico equivalente al mishnaico 
nbóbw. Por lo tanto, la segunda letra i forma parte 


esencial de la raíz de rnvnyi y no es extra, lo mismo 
que la segunda letra b de nb$b\¡>. 

84. En el v. 28:14. 

85. Las cadenas mencionadas en este versículo son 
las mismas enunciadas en el v. 28:14: “...dos 
cadenas de oro puro... de labor de trenzado...” Aquí 
es donde la Torá enuncia el precepto de fabricar 
estas cadenas. 

86. Lo mismo que en el v. 28:22, en la frase by 
ltfnn, la palabra by no significa “sobre”, sino “para”. 
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anillos de oro, y pondrás los dos anillos 
en los dos extremos del Pectoral 
24 Pondrás las dos [cadenas] trenzadas 
de oro en los dos anillos, en los dos 
extremos del Pectoral. 25 Y las dos puntas 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

extremos del Pectoral”? ¿Acaso no estaban ya puestos en él? Si desde el principio los anillos 
deberían ser hechos sobre el Pectoral mismo, al inicio del versículo la Torá debería haber escrito: 
“Y en los extremos del Pectoral harás dos anillos de oro”, en vez de decir “pondrás”. 87 Y también 
con respecto a las cadenas deberás interpretar el término bp en el mismo sentido. 88 


l^nn nlsp >jv) Pj» / en los dos extremos del pectoral. Es decir, en las dos esquinas opuestas 
al cuello, 89 del lado derecho e izquierdo del Pectoral, las cuales están frente a las hombreras del 
Efod. 


24. amp nnai» íin dmim / pondrás las dos icadenasi trenzadas de oro. Estas son las 
mismas cadenas de los bordes sobre las cuales se escribió más arriba, 90 sólo que allí la Torá no 
explicó en qué lugar del Pectoral debían ser fijadas; ahora se te explica que deberás insertarlas 
en los dos anillos. Y sabrás que éstas son las mismas cadenas mencionadas al principio, 91 ya que 
en la parashat Ele Pekudé , 92 donde se describe la fabricación de las vestiduras sacerdotales, no 
fueron mencionadas dos veces. 93 

25. íitáj? ’íDfi UNI / Y LAS DOS PUNTAS. De las dos cadenas trenzadas, es decir, las dos puntas de 


87. Decir “harás” hubiera implicado que había que 
hacer los anillos sobre el Pectoral mismo. Decir 
“pondrás” implica que primero debían ser fabricados 
aparte y luego colocados en el Pectoral. 

88. Es decir, en el mismo sentido de “para”, en 
vez del de “sobre”. Rashí ya había enfatizado esto 
con respecto a las cadenas en el v. 28:22, s.v. by 
l^'nn. 

89. Es decir, en los dos extremos superiores del 
Pectoral, no en las inferiores. La Torá hablará de los 
extremos inferiores del Pectoral en el v. 28:26. 

90. En el v. 28:22, introducidas por primera vez en 


el v. 28:14. 

91. En el v. 28:14. 

92. Ver más adelante los vv. 39:15-18. 

93. En esta parashá la Torá mencionó de paso las 
cadenas en el v. 28:14, y enunció el mandamiento 
de hacerlas en el v. 28:22. En este versículo 
meramente indica dónde debían ser colocadas. Rashí 
señala que a pesar de hablar de ellas en versículos 
distintos, la Torá se refiere a las mismas cadenas 
puesto que en la parashat Pekudé, que es donde se 
describe su fabricación concreta, solamente se habla 
de ellas en un pasaje. 
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de las [cadenas] trenzadas de oro las 
colocarás en los dos engastes, los cuales 
colocarás en las dos hombreras del 
Pectoral, hacia el frente. 26 Harás dos 
anillos de oro y las colocarás en los dos 
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cada una de ellas. 94 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


ntoa^$» >n\y by pn / las colocarás en los dos engastes. Estos son los mismos engastes que 
fueron escritos más arriba entre los pasajes que hablan acerca del Pectoral y los pasajes 
concernientes al Efod, 93 sólo que allí la Torá no explicó para qué eran necesarios ni el lugar donde 
debían ser colocados. Ahora explica que hay que insertar en ellos las puntas de las cadenas de 
hilos trenzados, las cuales son introducidas en los anillos del Pectoral del lado derecho y del 
izquierdo junto al cuello del Kohén. Se introduce las dos puntas de la cadena derecha en los 
engastes del lado derecho, y similarmente en el engaste izquierdo se introducen las dos puntas de 
la cadena izquierda. 

rtfurw / COLOCARÁS. Los engastes, en las hombreras del Efod; un engaste en una hombrera y el 
segundo en la otra. De este modo las hombreras del Efod sujetaban el Pectoral para que éste 
no cayese, quedando colgado de ellas. Pero ateniéndose a la explicación dada hasta ahora, el borde 
inferior del Pectoral todavía puede moverse de un lado a otro, golpeando contra el vientre del 
Kohén, ya que todavía no está adherido firmemente a él, y por ello todavía son necesarios dos 
anillos para su parte inferior, como se explicará a continuación. 

Día bw bu /hacia el frente. Del Efod. Esto quiere decir que no se pongan los engastes en el 
lado de las hombreras que encara al Manto 96 sino en el lado superior que mira hacia fuera. Este 
lado es llamado el “frente” del Efod, puesto que el lado que no es visible desde fuera no recibe 
el nombre de “frente”. 


94. Eran, pues, cuatro puntas, ya que cada cadena 96. Es decir, en la superfice de abajo de las 

trenzada tenía dos puntas. hombreras, invisible desde el exterior. 

95. Ver más arriba los vv. 12-13. 
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extremos del Pectoral, sobre su 
borde [inferior] que encara al Efod, 
hacia el interior. 27 Harás dos anillos 
de oro y los colocarás en las dos 
hombreras del Efod por abajo, hacia 
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26. yjinb htep >if by /en los dos extremos del pectoral. Estos “extremos” son las dos esquinas 
inferiores, en su lado derecho e izquierdo. 97 

7ÍD3 7íflN¡l 73» bN 7\ÚN iílflfcí by / SOBRE SU BORDE |INFERIOR] QUE ENCARA AL EFOD, HACIA EL 
interior. Aquí se te enuncian dos indicaciones: la primera, que hay que poner los anillos en los 
dos extremos del borde inferior del Pectoral que encara al Efod, pues el borde superior no encara 
directamente al Efod por estar próximo al cuello, ya que el Efod está colocado sobre las caderas 
del Kohén. Y también se te indica que no hay que insertar estos dos anillos en el lado del Pectoral 
que mira hacia fuera, sino del lado que mira hacia adentro, puesto que se declara que hay que 
ponerlos “hacia el interior”. Y ese lado es el que encara al Efod, puesto que el cinto del Efod 
ciñe al Kohén y el delantal del Efod está doblado hacia la parte frontal del Kohén, sobre sus 
caderas y sobre una parte de su vientre a ambos lados, llegando hasta los dos extremos inferiores 
del Pectoral, cuyos extremos descansan sobre él. 

27. noabia Tiflón Diana >m) by / en las dos hombreras del efod por abajo. La Torá aquí indica 
que había que poner estos anillos “por abajo” puesto que los engastes eran colocados en las puntas 
superiores de las hombreras del Efod, las cuales pasaban sobre los hombros del Kohén frente a 
su garganta, doblándose hacia abajo y cayendo delante de él. Y por ello, en este versículo Dios 
ordenó que los anillos fueran puestos en la otra punta de las hombreras, la cual estaba unida al 
cinto del Efod. A esto se refiere lo que el versículo dice “delante de su juntura”, es decir, cerca 
del lugar donde las hombreras se unen al Efod, un poco arriba del cinto. Pues el punto de unión 
entre las hombreras y el Efod, “la juntura”, estaba a la altura del cinto del Efod mismo, y estos 


97. Necesariamente se refiere a los extremos mencionados en el v. 28:23. 
inferiores, ya que los superiores ya habían sido 
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anillós eran puestos un poco tnás arriba a lo largo de la altura de las hombreras cuando estaban 
erguidas. Es por ello que el versículo declara que debían estar “arriba del cinto del Efod”, 
quedando al nivel del borde inferior del Pectoral. 98 Y se ponía un hilo de lana turquesa [tejélei] 
en estos anillos de las hombreras y en los anillos del Pectoral, abrochando ambos pares de anillos 
con ese hilo, a la derecha y a la izquierda, de tal modo que el borde inferior del Pectoral no se 
moviese de un lado a otro y golpease sobre el estómago del Kohén Gadol. De este modo el Pectoral 
quedaba asentado firmemente contra el Manto. 

1>J0 5>vatt / hacia el frente. Es decir, del lado exterior del Efod. 

28. tosim / unirán. Este verbo significa “unir”. Y asimismo en el versículo: “De bandas [>t»3*)>íl 
de hombres,” 99 donde denota grupos de malvados unidos entre sí. Y lo mismo el sustantivo de la 
misma raíz en el versículo: “Y la cordillera [o>oa*im] se convertirá en valle”, 100 donde denota un 
grupo de montañas tan próximas unas de otras que es imposible descender a la cañada que está 
entre ellas, sino sólo con gran dificultad, pues debido a su proximidad la cañada es empinada y 
profunda. Dicho versículo declara que dicha cordillera montañosa se convertirá en un valle plano 
fácil de transitar. 


98. En el Efod se ponían dos cosas: los engastes de 
oro y los anillos de oro. En el v. 28:25 se habla de 
los engastes, los cuales debían quedar sobre las 
hombreras del Efod en “hacia el frente”, es decir, en 
el lado exterior de las puntas superiores. En este 
versículo se dice que los anillos del Efod debían 
quedar “abajo”. Ahora bien, puesto que los engastes 
no eran fijados exactamente en la punta superior de 
las hombreras, sino un poco más arriba, y las 
hombreras descendían un poco sobre los hombros 
del Kohén, todavía no se sabe de qué lado de las 
hombreras había que poner los anillos: si en ei 


frente, abajo de los engastes o en las otras dos 
puntas de las hombreras en la espalda del Kohén. 
Por ello la Tora especifica que debían estar “delante 
de su juntura”, queriendo decir que debían ser 
fijados cerca del punto de unión entre el Cinto y el 
delantal del Efod, lo cual obviamente aludía a las 
puntas de las hombreras que estaban a la espalda del 
Kohén, un poco arriba del Cinto {Lifshutó shel 
Rashí). 

99. Tehilim 31:21. 

100. Yeshayahu 40:4. 
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sobre el cinto del Efod y el Pectoral no 
se desprenda de sobre el Efod. 29 Aharón 
portará los nombres de los Hijos de 
Israel en el Pectoral de Juicio sobre su 
corazón cuando entre al Santuario, en 
remembranza delante del Eterno, 
continuamente. 30 Pondrás en el Pectoral 
de Juicio los Urim y Tumim, y estarán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tlotin awn bit JiPnb /PARA que esté sobre el cinto del efod. Es decir, para que el Pectoral esté 
unido al cinto del Efod. 


Pt> Wj\ / y |el pectoral] NO se desprenda. El verbo nó significa “desprender”. Es un término 
de origen árabe, según la opinión del gramático medieval Donash ben Labrat. 101 

30. íiíO oniNh íiN / los urim y tumim. 102 Estos dos nombres se refieren a la escritura del 
Nombre Inefable, 103 el cual era puesto dentro de los pliegues del Pectoral, ya que por medio de 
los oniN el Pectoral iluminaba [VNttj sus palabras y las perfeccionaba [dan»]. 104 En el 
Segundo Templo existía el Pectoral -pues era imposible que al Kohén Gadol [Sacerdote Mayor) 
le faltase alguna de las ocho vestiduras sacerdotales cuando llevaba a cabo su servicio. Pero el 
Nombre Inefable no estaba en el interior del Pectoral. Es debido a esta escritura -el Urim y 


101. Donash ben Labrat fue un sabio medieval 
nacido en España que vivió en el siglo X de la era 
común, y murió aproximadamente en el año 990. 
Además de gramático fue un excelente compositor 
de piyulim -poemas litúrgicos- siendo uno de sus 
más famosos el poema Deror Yikrá, que hasta la 
actualidad se canta en la mesa de Shabat. Ben 
Labrat escribió un tratado de gramática hebrea en el 
que frecuentemente está en desacuerdo con las 
explicaciones gramaticales de Menajem ben Saruk. 
Su principal desacuerdo radica en la derivación de 
las raíces hebreas. 

102. Urim y Tumim en realidad se trata de un solo 
objeto, la escritura del Nombre Inefable. Sin 
embargo, puesto que en hebreo ambos nombres 


están en plural, en español los artículos que se 
refieren a ellos los dejaremos en plural. 

103. El Nombre divino de cuatro letras o 
Tetragrama,', n, 1 y n. Puesto que su pronunciación 
está prohibida, la expresión hebrea shem 
ha'meforash le hemos traducido por “Nombre 
Inefable”, aunque literalmente quiere decir “Nombre 
Explícito”, ya que en en la época del Templo el 
Kohén Gadol lo pronunciaba en alta voz en Yom 
Kipur. 

104. Targum Yorntán ; Yomá 73b. ontN 

literalmente significa “luces”; literalmente 

significa “perfecciones”. Los Urim y Tumim 
“iluminaban” los asuntos que eran inquiridos de 
ellos y sus predicciones siempre se cumplían. 
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sobre el corazón de Aharón cuando 
entre ante el Eterno. Y Aharón portará 
el juicio de los Hijos de Israel sobre su 
corazón, delante del Eterno, 
continuamente. 

31 Harás el Manto del Efod 
enteramente de lana turquesa. 32 La 
abertura para la cabeza estará doblada 
hacia dentro. Su abertura tendrá un 
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Tumim- que el Pectoral recibe el nombre de “Pectoral de Juicio”, 105 ya que se declara: “E 
inquirirá del juicio del Urim.” 106 

>Nnp> >ia voy» hk / el juicio de los hijos de Israel. El Pectoral es algo a través del cual los 
Hijos de Israel son juzgados y probados con respecto a si hacer una cosa o no. Y según la 
interpretación midráshica que afirma que el Pectoral hace expiación por la perversión de la 
justicia 107 es llamado “juicio” porque tenía como propósito otorgar perdón por el pecado de errar 
en la justicia. 108 

31. ‘tíflNn »ya íin / harás el manto del efod. El Manto es llamado “del Efod” en el sentido de 
que el Efod estaba colocado sobre él a modo de ceñidor. 109 

íi>9li i»>9 / ENTERAMENTE DE lana TURQUESA. El Manto entero era de lana turquesa, ya que no 
había otra clase de material mezclado en él. 110 

32. WHb >9 n>rn / LA ABERTURA para LA cabeza estará. Esto se refiere a la abertura del Manto 
en su parte superior, que era la abertura para el cuello. 

lama /doblado hacia dentro. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
íil>> >>09, doblado hacia adentro , de tal modo que su pliegue le sirva de bastilla. La hechura del 
pliegue era de tejido y no por medio de aguja. 


105. Supra, v. 28:15. 

106. Bemidbar 27:21. 

107. Vayikrá Rabá 10:6. Ver más arriba el 
comentario de Rashi al v. 28:15, s. v. ü3\>)>? i^'n. 

108. Talmud Yerushalmí,' Yomá 7:3; Zebajim 


88b. 

109. Pero no en el sentido de que el Manto [me i !] 
fuera una prenda a modo de apéndice o extensión 
del Efod. 


110. Zebajim 88b. 
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borde en derredor, de labor de tejedor, 
como la abertura de up coselete será; no 
será desgarrado. 33 En su bastilla harás 
granadas de lana turquesa, lana 
púrpura y lana carmesí, alrededor de su 
bastilla; y campanillas de oro entre 
ellas, en derredor. 34 Una campanilla de 
oro y una granada, una campanilla de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

Ninn >fla /COMO LA ABERTURA de un coselete. 111 De este versículo aprendemos que sus corazas 
tenían sus aberturas dobladas hacia adentro. 


#11?» N3 /no será desgarrado. Es decir que hay que hacerlo como la abertura de un coselete para 
que el Manto no se desgarre. Esto implica que quien la desgarre transgrede un mandamiento 
negativo. Pues este precepto forma parte del número de mandamientos negativos de la Torá. Y 
lo mismo se aplica al enunciado: “Y [el Pectoral] no se desprenda,” 112 y también al enunciado: “No 
serán quitadas,” 113 dicha con respecto a las barras del Arca. 114 

33. »í»*i /granadas. Estos eran adornos redondos y huecos que tenían forma de granadas, hechas 
como los huevos de gallina. 

im >)ttj>31 /Y campanillas de ORO. Estos adornos eran campanillas con badajos en su interior. 

3>3t> osina / ENTRE ELLAS, EN derredor. Esta frase significa: entre ellas, alrededor. 115 Es decir, 
que entre dos granadas había una campanilla, la cual estaba adherida a, y colgaba del, borde 
inferior del Manto. 116 


34. pmi atif joya / UNA campanilla DE ORO y una granada. Junto a ella; es decir, una 


111. Coselete en español es el nombre dado a una 
coraza sin mangas. Su nombre está relacionado con 
la palabra corsé. 

112. Supra, v. 28:28. 

113. Supra, v. 25:15. 

114. Yomá 72a. Todas estas frases constituyen 
preceptos imperativos que forman parte de los 
mandamientos negativos de la Torá. No indican 
meramente la razón por la cual dichos objetos son 


fabricados de esa manera (Si/té Jajamim). Deben ser 
entendidos en el sentido de “no deberá ser 
desgarrado”, “no deberá ser desprendido” y “no 
deberán ser quitadas”. 

115. La frase literalmente dice “dentro de ellas, 
alrededor”. De hecho, otros comentaristas (Ibn Ezrá 
y Rambán ) entienden la frase en este sentido, por lo 
cual explican que las campanillas estaban dentro de 
las granadas. 

116. Zebajim 88 b. 
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oro y una granada, en el bastidor del 
Traje en derredor. 35 Deberá estar sobre 
Abarán para que oficie; y se escuchará 
su sonido cuando él entre al Santuario, 
delante del Eterno, y cuando salga, para 
que no muera. 

36 Harás una Placa Frontal de oro 
puro y grabarás en él, como el grabado 
de un sello: ",Santo para el Eterno”. 
31 Lo pondrás en un hilo de lana 
turquesa, y estará sobre la Cofia, hacia 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

campanilla de oro y una granada junto a ella. 

35. iiio» Nil / PARA QUE NO MUERA. De lo que implica esta frase enunciada en términos negativos 
infieres algo positivo: si el Kohén llevaba puestas las vestiduras sacerdotales no estará sujeto a la 
pena de muerte, pero si entra al Tabernáculo en el desierto o al Templo en Yerushaláim faltándole 
una de estas vestiduras, se hará acreedor a la pena de muerte a manos del Cielo. 117 

36. v* / UNA placa frontal. Este objeto era como una lámina de oro de dos dedos de ancho 
que rodeaba toda la frente del Kohén, extendiéndose de oreja a oreja. 118 

37. fípSfi i>íi0 i)) /en UN HILO DE LANA TURQUESA. 119 Sin embargo, en otro lugar literalmente está 
escrito: “Pusieron sobre ella [la Placa Frontal] un hilo 'de lana turquesa”. 120 Además, aquí está 
escrito que la Placa Frontal “estará sobre la Cofia”, mientras que a continuación se dice que 
“estará sobre la frente de Aliarón”. 121 Asimismo, en el tratado talmúdico también llamado Shejitat 
Kodashim m aprendimos que el cabello del Kohén era visible entre la Placa Frontal de oro \tziiz\ 


117. Sanhedrín 83a-83b. 

118. Shabat 63b. 

119. Literalmente “ sobre un hilo de lana turquesa”. 

120. Infra, v. 39:31. De nuestro versículo se implica 
que la Placa Frontal estaba sobre el hilo de lana 
turquesa (“la pondrás sobre un hilo de lana 
turquesa”). Pero el versículo citado por Rashí 
aparentemente lo contradice, pues de él se implica 


que el hilo estaba sobre la Placa Frontal. 

121. Infra, v. 28:38. Esta es segunda contradicción 
aparente, pues de los versículos citados se infiere 
que la Placa Frontal estaba encima de la Cofia o 
directamente sobre la frente de Aharón, pero no 
sobre ambos simultáneamente. 

122. Rashí se refiere aquí al tratado talmúdico 
Zebajim. El nombre Shejitat Kodashim literalmente 
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y la Cofia [ mitznéfet ], ya que en ese lugar al descubierto él se colocaba los tefllfn. 123 De lo dicho 
en el tratado de Zebajim aprendemos que la Cofia estaba situada arriba, en la punta de su cabeza 
y no era lo suficientemente profunda como para meter en ella toda la cabeza hasta la frente, y 
la Placa Frontal de oro estaba colocada más abajo, pero no sobre la Cofia misma. 124 Se puede 
resolver estas contradicciones del siguiente modo: los hilos de lana turquesa eran insertados en 
agujeros que tenía la Placa Frontal, y colgaban de ella en sus dos extremos y en el medio. Había 
seis hilos de estos en estos tres lugares, dos hilos en cada lugar. 125 En cada uno de estos lugares 
había un hilo en la parte superior de la Placa Frontal, del lado exterior, y otro en el lado interior 
opuesto a él. 126 El Kohén ataba las puntas de los hilos en la parte posterior del cuello, los tres 
pares de puntas. Así, pues, junto con la longitud de la Placa Frontal de oro y los hilos que 
estaban en sus extremos se rodeaba todo el cráneo. El hilo del medio que estaba en su borde 
superior era atado junto con las puntas de los otros dos hilos laterales, pasando por encima del 
ancho de la cabeza en su parte superior. De este modo, la Placa Frontal de oro junto con sus 
hilos tenía la forma de un sombrero. Y es con respecto al hilo del medio que el versículo dice 
que “estará sobre la Cofia”. Es decir, que el Kohén se ponía la Placa Frontal de oro en su 
cabeza como una especie de sombrero, sobre la Cofia, y el hilo del medio que quedaba sobre la 
Cofia mantenía a la Placa Frontal para que no se cayese, quedando la Placa Frontal colgando 
delante de su frente. 127 De este modo todos los versículos que aparentemente se contradecían se 
aplican perfectamente: la parte externa del hilo del medio estaba sobre la Placa Frontal de oro, 


significa “degüello de las ofrendas consagradas”, y 
era un apelativo común para este tratado en la época 
medieval. 

123. Zebajim 19a. 

124. Si se podía ver el cabello del Kohén entre la 
Cofia y la Placa Frontal, y ésta estaba situada abajo 
de aquélla, entonces no se podría asumir que la 
Placa Frontal se hallaba encima de la Cofia y ésta, 
a su vez, encima de la frente del Kohén, lo que 
hubiera resuelto la segunda contradicción aparente, 
explicada en la nota 121. 

125. Es decir, tres hilos insertados en estos tres 
lugares, cuyas puntas eran seis, dos en cada lugar. 

126. Esto resuelve la primera contradicción. La 


Placa Frontal tenía tres agujeros, dos en los 
extremos y uno en medio. En cada uno de estos 
agujeros se insertaba un hilo de lana turquesa, 
doblado de tal modo que una parte del hilo quedaba 
debajo de la superfice intema de la Placa Frontal, 
mientras que la otra parte del hilo quedaba encima 
de la superficie externa de la Placa. De este modo, 
el hilo quedaba simultáneamente debajo y encima de 
la Placa. 

127. Aquí Rashí resuelve la segunda contradicción. 
Cuando la Torá dice que la Placa Frontal debe estar 
sobre la Cofia, se está refiriendo en realidad al hilo 
intermedio de la Placa, mientras que cuando dice 
que debe estar sobre la frente del Kohén, se está 
refiriendo a la Placa misma. 
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el frente de la Cofia estará. 38 Deberá 
estar sobre la frente de Abarán, para 
que Abarán porte el pecado por las 
cosas consagradas que los Hijos de 
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la Placa Frontal estaba sobre la parte interna del hilo y el hilo estaba por encima de la Cofia. 

38. i'TtjN NV») /para que AiiARÓN porte. En este contexto la expresión N^>)1 connota “perdón”. 128 
Aun así, este término no se aparta de su significado primario de “portar”, en el sentido de que 
Aharón porta sobre sí el fardo del pecado, con lo cual se quita el pecado cometido en las cosas 
consagradas [kodashlm ], 129 

O'Ví'tpn 1Ú» Í 1 N / EL PECADO por las cosas consagradas. El tzitz m tiene como propósito 
apaciguar a Dios por la sangre y la grasa de las ofrendas que fueron ofrecidas en estado de 
impureza, que es el pecado de las cosas sagradas, como lo hemos aprendido: ¿Qué pecado cometido 
contra las ofrendas sagradas es aquel que el tzitz perdona? Si fuera el pecado de pigul, m ello 
no podría ser, puesto que al respecto ya fue dicho que “no será aceptada”. 132 Y si fuera el pecado 
de notar , 133 tampoco podría ser, puesto que ya fue dicho al respecto que “no será contada”. 134 


128. La raíz nyo puede adoptar dos significados: 
portar un objeto o perdonar. En su significado de 
perdonar un pecado o una iniquidad lo vemos en 
Bereshit 18:26 y 50:17, y también más adelante, en 
el v. 34:7. Aquí el Targum traduce esta expresión en 
el sentido de “portar”. Rashí explica que aquí hay 
que entenderlo en el sentido de perdonar, pero 
explica que aun así la expresión no pierde su otro 
sentido. 

129. Aquí hemos traducido el término ity por 
“pecado”, aunque en otros contextos lo traducimos 
por “iniquidad”. Aquí se refiere a que cuando 
alguien ha cometido una falta contra las ofrendas 
consagradas, en cierto sentido tal falta queda sobre 
las ofrendas hasta que mediante la expiación el 
Kohén Gadol quita la falta de sobre las ofrendas. Es 
en este sentido que el Kohén Gadol “porta” esa 
falta, de este modo causando que sea perdonado. 

130. La Placa Frontal. 

131. El término pigul en general designa la carne de 


una ofrenda animal con respecto a la cual el Kohén 
que la ofreció tenía la intención de comerla después 
del tiempo prescrito por la Torá para hacerlo. Aquí 
Rashí se refiere a esta carne con el nombre de notar, 
"sobrante”. En este contexto, Rashí llama pigul a la 
carne de una ofrenda animal acerca de la cual el 
Kohén tuvo en mente comerla fuera del área 
designada por la Torá. 

132. Vayikrá 19:7. 

133. Como se indicó en la nota anterior, en este 
contexto este nombre se refiere a la carne de una 
ofrenda acerca del cual el Kohén tuvo en mente 
comerla después del tiempo prescrito para ello por 
la Torá. 

134. Vayikrá 7:18. El tzitz no podría aportar perdón 
por los pecados de pigul y de notar, ya que la Torá 
expresamente declara que dicha carne sacrifical no 
será aceptada, mientras que aquí explícitamente se 
declara que el tzitz sí aporta perdón por algún 
pecado cometido con las ofrendas. 
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Y tampoco se puede decir que el tzitz hará expiación por el pecado del Kohén que hace una 
ofrenda estando él en estado de impureza \tamé\, ya que en este versículo se alude explícitamente 
a “el pecado [cometido] contra las cosas consagradas” mismas y no al “pecado de los que 
ofrendan”. Por tanto, debemos concluir que únicamente apacigua a Dios en términos de validar 
a posterior i una ofrenda que fue ofrecida en el Altar en estado de impureza. 135 

*r»»r> inatt 'ptt íi>nt / estará continuamente sobre su frente. Es imposible decir que este 
versículo significa que la Placa Frontal debería estar continuamente sobre la frente del Kohén 
Gadol, ya que en realidad únicamente estaba sobre su frente durante el servicio del Templo. Por 
lo tanto, la expresión “continuamente” es dicha en el sentido de que siempre procuraría el 
benéplacito de Dios en favor de los israelitas, incluso cuando no estuviera sobre su frente, es 
decir, cuando el Kohén Gadol no oficiase en ese momento. 136 Pero según la opinión del sabio que 
afirma que cuando la Placa Frontal estuviese sobre su frente hacía expiación por ellos y 
procuraba el beneplácito divino, pero cuando no estuviese sobre su frente no procuraba el 
beneplácito divino, la expresión “estará continuamente sobre su frente” es interpretada para 
ensefiar que el Kohén Gadol debe tocarla constantemente siempre que esté en su frente, para que 
no aparte su mente de ella. 137 

39. ttjiatíh / HARÁS [UNA TÚNICA] DE ENCAJES. Es decir, la harás de muchos encajes, 138 y toda ella 


135. Pesajim 16b; Menajot 25a. Puesto que el tzitz 
aporta perdón por un pecado cometido ontra las 
ofrendas consagradas, y no por el pecado de 
impureza del que las ofrece, de ahí se infiere que el 
perdón se refiere a la validación a posteriori de la 
ofrenda ofrecida en estado de impureza. Esto se 
aplica a la impureza [tumá\ de la sangre, las partes 
ofrecidas en el Altar [ emurim ] y el puñado [kómetz] 
de una oblación [minjá]. Ver al respecto, Rambam, 
Hiljot Biat Hamikdash 4:7. 

136. La expresión tu?n, que indica una acción sin 


interrupción, continua, está conectada con la frase 
que le sigue (“para beneplácito hacia ellos delante 
del Eterno”), no con la frase precedente. 

137. Yomá 7b. 

138. El versículo literalmente no dice “harás una 
Túnica con encajes”, implicando que primero hay 
que hacer la Túnica y luego fijarle los encajes. La 
utilización del verbo nsay)') indica que la hechura 
misma de la Túnica, desde el inicio, deberá ser en 
forma de encajes (Sefer haZikaróri). 
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lino. Harás una Cofia de lino, y harás 
una Faja de labor de recamador. 

40 Y para los hijos de Aharón harás 
túnicas, y les harás cinturones; y les harás 
bonetes, para gloria y esplendor. 41 Con 
ellas vestirás a tu hermano Aharón , y 
a sus hijos junto con él. Los ungirás, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

será de encajes de lino. 

40. rriíj>ti jirjN >13!o /y para los hijos de AHARÓN harás. Estas cuatro vestimentas, pero ni una 
más: la Túnica | kutónet], la Faja \abnet], el Gorro [ migbáat ] -que es lo mismo que la Cofía 
| mitznéfet] de Aharón, el Kohén Gadol- y los Calzones [ mijttasáim J que están escritos más 
adelante 139 en esta parashá. 140 

41. fifi# íin onx nwatmi / con ellas vestirás a ¡tu hermano) aharón. Esta frase se refiere a 
todas aquellas vestiduras que fueron dichas con respecto a Aharón: el Pectoral \joshén\\ el Efod, 
el Manto [ meil\ ; la Túnica de encajes [kutónet]-, la Cofia [mitznéfet]; la Faja [ abnet]; la Placa 
Frontal de oro [tzitz], así como a los Calzones [ mijnasáim] que están escritos más adelante con 
respecto a todos los kohanim. 141 

friN Via UNI / ya sus HIJOS junto CON ÉL. Vístelos con aquellas cuatro vestimentas que fueron 
escritas con respecto a ellos. 142 

OiríN íihtbai / LOS ungirás. A Aharón y a sus hijos, con el aceite de la unción. 143 


139. Los Calzones son descritos en el v. 28:42. 

140. Este versículo no quiere decir que estas cuatro 
vestimentas hay que hacerlas para los hijos de 
Aharón pero no para él, pues estas cuatro 
vestimentas formaban parte de las ocho vestiduras 
del Kohén Gadol. Quiere decir que de las ocho 
vestiduras del Kohén Gadol, para sus hijos 
únicamente hay que hacer estas cuatro ( Mizraji ). 

141. Es decir, tanto con respecto al Kohén Gadol 
[Sacerdote Mayor] como con respecto a los kohanim 
ordinarios. 

142. La primera parte de este versículo debe ser 


separado en tres cláusulas distintas. La primera, 
“Con ellas vestirás” es la frase introductoria. 
Leyéndola con la cláusula siguiente, “a tu hermano 
Aharón”, indica que hay que vestirlo a él con las 
ocho vestiduras del Kohén Gadol, como Rashí 
señaló en su comentario anterior. La tercera 
cláusula, “y a sus hijos junto con él”, se refiere por 
separado a sus hijos, implicando que a ellos 
únicamente hay que vestirlos con las cuatro 
vestimentas que les corresponden. 

143. En este caso (al contrario de la orden de 
“vestirás”), la orden de “ungirás” se refiere tanto a 
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los investirás y los consagrarás para que 
oficien ante Mí. 42 Les harás calzones de 
lino para cubrir su desnudez; desde los 
lomos hasta los muslos serán. 43 Esta¬ 
rán sobre Aharón y sobre sus hijos 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

oi> un íiNbm / y los investirás. 144 Siempre que en la Torá aparece la expresión “llenar las 
manos” su significado es de iniciar a alguien en un cargo determinado. Cuando un individuo 
ingresa a un cargo para detentarlo desde ese día en adelante, {eso recibe el nombre de “llenar 
sus manos”}. En la usanza del francés antiguo, cuando un hombre es puesto a cargo de alguna 
cosa, el gobernante le pone en la mano un guante de piel, que en francés antiguo es llamado 
gañí . 145 Por medio de esta ceremonia el gobernante le hace detentar el cargo. 146 A esa transmisión 
del guante la llaman “revestir”. 147 A esto mismo es lo que la Torá llama “llenar las manos”. 

42. oni» ntyj»i /les harás. Tanto para Aharón como para sus hijos. 

12 >W3» /calzones de LINO. 148 Así, pues, para el Kohén Gadol hay en total ocho vestimentas, 
y para el kohén ordinario hay cuatro. 

43. {i>» bjn} ftfjN !>}> i>nt / estarán sobre aharón {Y sobre sus hijos}. Todas estas vestiduras. 
piN by> / sobre aharón. Las que son propias para él. 

Via / y sobre SUS HIJOS. Las que fueron mencionadas con respecto a ellos. 


Aharón como a sus hijos, sin distinción. Lo mismo 
se aplica a las órdenes restantes enunciadas en este 
versículo. 

144. Literalmente “llenarás sus manos”. 

145. En español, “guante”. 

146. La transmisión del guante representa la 
transmisión de la posesión del cargo a la persona 
elegida para detentarlo. 

147. Esta expresión del francés antiguo tiene el 
mismo significado que la expresión española 
“investir”, que significa la concesión de un cargo o 


dignidad a una persona. El origen de ambas 
expresiones se remonta a la práctica de hacer que la 
persona vistiera una prenda especial que simbolizara 
su nuevo cargo. 

148. Hemos decidido traducir la palabra D'pxpp por 
“calzones”, ya que no eran propiamente hablando 
“pantalones” en el sentido moderno de la palabra, 
sino prendas interiores que los kohanim llevaban 
debajo de la túnica. Sin embargo, no necesariamente 
hay que considerar que estos “calzones” eran 
prendas muy cortas, incluso por encima de la rodilla, 
lo que a juicio del traductor no es el caso. 
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ajilo anx ay tmaa / cuando entren a la tienda de la cita. Esta expresión se aplica tanto al 
Santuario, 149 como al Tabernáculo en el desierto. 150 

/ Y MUERAN. De esto aprendes que cuando un kohén lleva a cabo su servicio faltándole 
cualquiera de estas vestimentas se hace acreedor a la pena de muerte. 151 

ta oat)t Jipp / es UN ESTATUTO perpetuo para él. En todo lugar de la Tora donde se enuncie la 
expresión “estatuto perpetuo”, se refiere a un decreto aplicable tanto inmediatamente como para 
las generaciones futuras, para por medio de él invalidar cualquier servicio realizado cuando tal 
decreto no es cumplido. 152 

29 

1. tip,i /TOMA. Esta forma verbal es similar en significado a la forma imperativa np, “toma”. Ambas 
se derivan de dos raíces distintas; una es la forma imperativa de la raíz np, y la otra es la forma 
imperativa de la raíz npp. Sin embargo, ambas poseen el mismo significado, “tomar”. 153 


cuando entren a la Tienda de la Cita, o 
cuando se acerquen al Altar para oficiar 
en [al área de] santidad, para que no 
porten pecado y mueran. Es un estatuto 
perpetuo para él y para su descendencia 
después de él 

Capítulo 29 

1 Y esto es lo que les harás para 
consagrarlos y que oficien ante Mi: toma 


149. El Templo en Yerushaláim, bel hamikdash. 

150. En sentido estricto, el nombre “Tienda de la 
Cita” únicamente se aplica al Tabernáculo en el 
desierto, hecho en forma de tienda o carpa. Sin 
embargo, Gur Aryé señala que este nombre también 
se puede aplicar al Templo en Yerushaláim, como 
se indica en el tratado talmúdico Erubín 2a. Lo 
mismo se aplica al nombre mishkán [Tabernáculo], 
La prueba de que esto se aplica no sólo al 
Tabernáculo es lo que Rashí comenta más adelante 
con respecto al significado de la expresión “estatuto 


perpetuo”. 

151. Tanjumá, Ajaré Mol 6; Sanhedrín 83a. 

152. Menajot 19a. 

153. Rashí comparte la opinión de los gramáticos 
que afirman que las raíces hebreas pueden ser de dos 
o de tres letras. Esta es en general la opinión de los 
gramáticos de la escuela francesa. Sin embargo, los 
gramáticos medievales españoles sostienen que toda 
raíz hebrea tiene tres letras. Siendo así, la forma np 
se derivaría de la raíz npb. Esta divergencia de 
opinión sobre las raíces hebreas persiste hasta 
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un novillo de las reses y dos carneros sin 
defecto; 2 panes ázimos, hogazas ázimas 
mezcladas con aceite; y obleas ázimas 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ion aa/UN novillo. 154 Para hacer expiación por el incidente del Becerro de Oro, 155 animal que 
era similar a un novillo. 156 


2. nií/o >¡?>pi! ...nao jnfrni nú/o arito /panes Azimos, hogazas Azimas... y obleas Azimas. ' 57 Aquí 
se enuncian tres clases de pan sin levadura \matzá\. escaldado (el “pan ázimo”), hogazas ázimas y 
obleas ázimas. 158 El pan ázimo \léjem matzot ] es el mismo que más adelante es llamado “hogaza 
de pan con aceite” \jalat téjem shemen\. 159 Este pan ázimo es llamado “con aceite” porque se ponía 
tanto aceite en el pan escaldado como en las hogazas y las obleas. De cada una de estas clases de 
pan sin levadura se ofrecían diez hogazas. 160 

10V¡a íitMttt / MEZCLADAS con aceite. Mientras las hogazas sin levadura todavía estaban en forma 
de harina se vertía aceite en ellas y se las mezclaba con él. 161 


nuestros días. 

154. Hemos traducido el nombre ia por “novillo” 
en vez de “ternero” porque novillo es la cría de la 
vaca de dos o tres años y según el tratado Rosh 
Hashaná 10a se le da el nombre de ia cuando este 
animal tiene tres años. Pero ternero es simplemente 
la cría vacuna desde el momento en que nace. El 
nombre designa al mismo animal cuando tiene 
un año; lo traduciremos por “becerro” porque en 
español este nombre se refiere al animal de uno a 
dos años. 

155. Aharón había participado en este incidente, 
como la Torá relatará más adelante en los w. 
32:1-6. 

156. Tanjumá 10. A pesar de que la imagen que 
habían hecho era la de un becerro y no la de un 
novillo o toro adulto, su intención era hacer una 
imagen semejante a la de un toro, pues a lo que le 
rindieron culto era precisamente a aquello que el 
toro representaba en términos espirituales. Puesto 
que era la misma especie, no hay diferencia 
significativa entre ambos animales (Gur Aryé). 


157. La traducción de estos términos es 
aproximada, ya que los términos en español no 
designan exactamente lo mismo que sus homólogos 
en hebreo bíblico. 

158. Menajot 78a. 

159. Infra, v. 29:23. 

160. Las tres clases de pan sin levadura son las 
siguientes: 1) Léjem matzot -“pan ázimo”. Su masa 
era cocinada en agua hirviendo hasta hacerla 
comestible; luego se horneaba la masa un poco y 
finalmente se la freía en aceite. Rashí lo llama pan 
“escaldado” porque su masa era hervida. 2) Jalot 
matzot -“hogazas ázimas”. Su masa simplemente 
era mezclada con aceite y luego horneada, sin 
hervirla ni freiría. 3) Rekiké matzot -obleas sin 
levadura”. Su masa era horneada sin aceite, pero 
después eran untadas con aceite. Estas tres clases de 
pan ázimo eran necesarias para la iniciación de los 
kohanim a su nuevo cargo. Estos panes formaban 
parte de las “ofrendas de iniciación” [ miluim ], de las 
cuales se hablará en Vayikrá 8:14-29. 

161. Menajot 74a. 
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untadas con aceite; de harina refinada 
de trigo los harás. 3 Los pondrás en una 
canasta, y los acercarás en la canasta, 
junto con el novillo y los dos carneros. 
4 Y harás que Abarán y sus hijos se 
acerquen a la entrada de la Tienda de la 
Cita, y los lavarás con agua. 5 Tomarás 
las vestiduras y harás vestir a Abarán la 
Túnica y el Manto del Efod, el Efod y el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

1»tt/a a>ht0)? / UNTADAS CON ACEITE. Después de que eran horneadas. 162 Eran untadas con aceite 
en forma de la letra griega ji {ja/}, la cual está hecha como nuestra letra j. 163 

3. oíin tnínpii] /LOS ACERCARÁS. Al Atrio del Tabernáculo 164 el día que sea erigido. 165 

4. nstvn /y [LOS] LAVARÁS. Esto se refiere a la inmersión de todo el cuerpo en aguas rituales. 166 


162. Así, pues, la diferencia entre las “hogazas 
ázimas mezcladas con aceite” y las obleas ázimas 
untadas con aceite” era que las primeras eran 
mezcladas con el aceite mientras todavía eran 
harina, antes de hornearlas; las segundas, en cambio, 
solamente eran untadas después de haber sido 
horneadas. 

163. Menajol 74b-75a. La identidad exacta de esta 
letra es objeto de discusión entre los comentaristas 
talmúdicos, además de que existen varias variantes 
textuales sobre el tema, por lo que no resulta claro 
qué forma tenía en mente Rashí. En su comentario 
a Menajol 74b, Rashí comenta: “[Era como la letra 
ji] griega, ya que en nuestra lengua se llama ji a la 
jaf de ellos [los griegos].” Sin embargo, en griego 
no existe una letra jaf Sí existe, en cambio la letra 
llamada ji [X, pronunciada como “ch” en el vocablo 
inglés “loch”], que es la vigésimoségunda letra del 
abecedario griego. De hecho, en Hitjoí Kelé 
Hamikdash, 1:19, Rambam opina que efectivamente 
se trata de esta letra. Por su parte, comentando una 
explicación de Rashí a Menajol 75a (no existe en 


nuestras ediciones), Tosafot escribe: “En el 
comentario [aquí de Rashí] aparece dibujada como 
una \7, pero en su comentario a la Torá, explicó que 
es como una X Y hay quienes la explican como una 
5 o como una d.” 

164. En este versículo el verbo rnnprn, que también 
podría significar “ofrecer en el Altar” meramente 
indica que había que llevar todos estos panes ázimos 
al Atrio, ya que solamente uno de cada tipo de pan 
era ofrecido en el Altar; los demás eran comidos por 
los kohanim en el Atrio {Mizraji). 

165. El Tabernáculo fue erigido en forma final el 
primer día del mes de Nisán. Durante los siete días 
que duró la ceremonia de iniciación de los kohanim, 
Moshé erigía y desmantelaba el Tabernáculo cada 
día. Estos panes debían ser llevados al Tabernáculo 
el día de su erección final, no antes (Sifté Jajamim). 

166. Es decir, en una mikvé. La expresión '(ímb, 
“lavar” en la Torá, cuando es enunciada sin mayor 
especificación, solamente puede referirse a! 
“lavado” o inmersión de todo el cuerpo en una 
mikvé, como se aprende de Vayikrá 15:16 (Gur 
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Pectoral; y lo ceñirás con el cinto del 
Efod. 6 Pondrás la Cofia sobre su cabeza 
y colocarás la diadema de santidad 
sobre la Cofia. 7 Tomarás el aceite de la 
unción y lo vertirás sobre su cabeza, y lo 
ungirás. 

8 Harás que sus hijos se acerquen y los 
vestirás con las túnicas. 9 Los ceñirás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. íffflNI / LO CEÑIRÁS. Es decir, lo adornarás y realzarás con el cinto y el delantal del Efod 
alrededor de su cintura. 167 


6. «ifpn Tti / LA DIADEMA DE santidad. Esto se refiere al tzitz, la Placa Frontal de oro. 168 

passpn by / sobre la cofia. Tal como expliqué más arriba: 169 por medio del hilo medio de la 
Placa Frontal de oro y los dos hilos a sus extremos, los tres atados detrás de su cuello, el Kohén 
Gado! ponía la Placa Frontal sobre la Cofia a modo de sombrero. 170 

7. ift'N timixn /y lo uncirás. Esta unción también era en forma de la letra griega ji {Ja /}. 171 Ponía 
el aceite sobre la cabeza del Kohén Gadol y entre las pestañas de sus ojos, uniendo el aceite de 
estos tres lugares con su dedo. 172 


Arye). El simple lavado de manos y pies es descrito 
más adelante, vv. 40:30-31. 

167. A la mitad de su largo comentario al v. 28:4, 
s. v. TtóNi, Rashí había explicado ya que la palabra 
"Pon designaba una especie de “ornamento”, y 
luego, en el v. 28:8, s.v. Ihiwn apm, Rashí explicó 
que el Efod realzaba y embellecía el aspecto del 
Kohén mediante el cinto que llevaba. Todo esto 
demuestra que para Rashí la raíz TON no solamente 
designa el acto de ceñirse, sino también el de 
embellecerse o adornarse. Lo mismo aquí, el verbo 
rnsNi no significa solamente “lo ceñirás”, sino sobre 
todo “lo embellecerás”. Ver también las notas 27 y 
32 de esta parashá. 

168. Según el Targum Yonatán ben Uziel, la Torá 
llama “diadema de santidad” a la Placa Frontal de 


oro porque llevaba grabado el Nombre Sagrado (el 
Nombre Inefable). La expresión “diadema de 
santidad” también aparece más adelante en el v. 
39:31 con respecto a la Placa Frontal. 

169. En el v. 28:37, s.v. n£ari b»P£i by. 

170. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
28:37, s.v. JóDP b'pa by, y las notas 120-121 y 
126-127 de esta parashá. 

171. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
29:3, s.v. i»Pa D>n\yp, así como la nota 163. 

172. Kerítot 5b. La unción del Kohén Gadol para 
iniciarlo en su nuevo puesto era semejante a la 
unción de las “obleas sin levadura untadas en 
aceite”. Ver también las notas 160 y 162 de esta 
parashá. 
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con cintos -a Aharón y a sus hijos- y les 
sujetarás los bonetes. El sacerdocio será 
para ellos un estatuto perpetuo; así 
investirás a Aharón y a sus hijos. 

10 Acercarás el novillo frente a la 
Tienda de la Cita, y Aharón y sus hijos 
apoyarán sus manos sobre la cabeza del 
novillo. 11 Degollarás el novillo delante 
del Eterno, a la entrada de la Tienda de 
la Cita. 12 Tomarás de la sangre del 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. on* nri>ni / será para ellos. Es decir, esta investidura 173 “será para ellos” como sacerdocio 
[kehuná] perpetuo. 174 

riRStai / así investirás. Por medio de estas cosas {vestimentas}. 175 

i>ia ■pi yin* T>_ /a aharón y a sus hijos. En la investidura y el cargo del sacerdocio. 

11. r»Sn Bhn riña / a la entrada de la tienda de la cita. Es decir, en el área del Atrio del 
Tabernáculo que está frente a la entrada. 176 


173. Literalmente “llenado de manos”. Sobre el 
significado de esta expresión, ver más arriba el 
comentario de Rashí al v. 28:41, s.v. tn’ m mbm 
y la nota 147. 

174. Rashí precisa aquí que es por medio de la 
investidura [el “llenado de manos”] de Aharón y de 
sus hijos que la kehuná, el sacerdocio, será de ellos 
en forma permanente. Esto implica que a partir de 
este momento, los descendientes de Aharón y sus 
hijos directos, no precisarán de este acto de 
investidura para ser kohanim, sino que adquirirán 
esta condición en forma automática (Rabí Abraham 
ben haRambam, citado en Lifshutó shel Rashí). 

175. Hay dos variantes textuales de este 
comentario que dan origen a dos concepciones 
diferentes acerca del carácter de la investidura 


sacerdotal. Según Gur Aryé, la investidura era 
realizada únicamente a través de las vestiduras 
sacerdotales; según Mizrají, la investidura también 
incluía el ofrecimiento de las ofrendas de iniciación 
reseñadas a continuación. 

176. El novillo del cual habla este versículo era un 
korbán jatat, una ofrenda de pecado. Ahora bien, 
como se explica en Vayikrá 1:11 y 6:18, el degüello 
de una ofrenda de pecado tenía lugar 
exclusivamente hacia el norte del Altar exterior de 
cobre, el cual no se localizaba “a la entrada de. la 
Tienda de la Cita”, sino en el Atrio, frente a la 
entrada. Por lo tanto, aquí “a la entrada de la Tienda 
de la Cita” no quiere decir en la entrada misma, sino 
en el área del Atrio que está frente a la entrada 
(Mizrají). 
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novillo, y la pondrás sobre los 
cuernos del Altar con tu dedo, y 
vertirás toda la sangre sobre la base 
del Altar. 13 Tomarás todo el sebo que 
recubre las entrañas, el diafragma 
junto con el hígado, los dos riñones 
y el sebo que está sobre ellos, y 
harás que ardan en humareda en el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. «37¡? by /sobre LOS CUERNOS. Es decir, arriba del Altar, literalmente en los cuernos mismos. 177 
07n b3 «ío /TODA LA SANGRE. Es decir, toda la sangre restante. 178 

nsfsn 7to» bN / sobre la base del altar. Para el Altar se hizo una especie de receptáculo que 
sobresalía a su alrededor, después de elevarse un codo del nivel del suelo. 179 

13. 37pn «n nvptpri 3bnn / el sebo que recubre las entrañas. Este “sebo” es la membrana que 
recubre el estómago, 180 a la que llaman tele en francés antiguo. 181 

fl7jrt>n «ni / EL diafragma. Esta es la membrana del hígado a la que llaman ebres en francés 
antiguo. 

733« by /junto con el hígado. Esto quiere decir que había que tomar un poco del hígado junto 
con el diafragma. 182 


177. Zebajim 53a. Para la sangre de las demás 
ofrendas animales, excepto la ofrenda de pecado 
[jatat], el kohén se paraba en el suelo y rociaba la 
sangre sobre la parte inferior de la pared del Altar, 
directamente abajo de los cuernos. Pero como esta 
ofrenda de iniciación era una ofrenda de pecado, por 
eso el kohén debía ascender al Altar mismo y aplicar 
la sangre directamente sobre los cuernos del Altar 
{Sifté Jajamim). 

178. La frase oin b| JiNj, “toda la sangre”, no se 
refiere a toda la sangre del novillo, sino a toda la 
sangre restante, ya que, como el versículo recién 
mencionó, una parte de la sangre ya había sido 
puesta sobre los cuernos del Altar. 

179. Midot 3:1; Sucá 45a. La base del Altar tenía 


un codo de altura, sobresaliendo un codo hacia fuera 
del punto donde descansaba la prolongación vertical 
de las paredes del Altar. Esta base tenía una forma 
cóncava, sirviendo de receptáculo para la sangre de 
las ofrendas ( Mkraji). 

180. Juiín 49b; Toseftá JnJín 9:3. 

181. Una variante textual de esta arcaica palabra 
francés es toile, cuyo equivalente en español es 
“red”. 

182. Toral Kohanim, Nedabá 14:8. La palabra by 
generalmente significa “sobre”, pero en este caso 
significa “con”, ya que en Vayikrá 9:10 el diafragma 
es definido como siendo “del” hígado, implicando 
que había que tomar un poca del hígado con él (Sifté 
Jajamim). 
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Altar. 14 Y la carne del novillo, su piel y 
su estiércol quemarás al Juego fuera del 
campamento: es ofrenda de pecado. 

15 Tomarás el primer carnero, y 
Aharón y sus hijos apoyarán sus manos 
sobre la cabeza del carnero. 
16 Degollarás el carnero, y tomarás su 
sangre y la arrojarás sobre el Altar en 
derredor. 17 Cortarás el carnero en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. 1WN3 yipn /quemarás al fuego. No hallamos que una ofrenda de pecado \jatat\ exterior sea 
completamente quemada 183 excepto ésta. 184 

16. npw / Y la arrojarás. Por medio de un recipiente. Tomaba el recipiente y arrojaba la 
sangre hacia la esquina del Altar de forma tal que la sangre fuese visible a ambos lados de la 
esquina. Ninguna otra ofrenda animal requería aplicación de su sangre en el Altar con el dedo, 
sino solamente la ofrenda de pecado [jatat]. Pero los demás sacrificios no requerían que la sangre 
fuese puesta en el cuerno del Altar ni que fuese puesta con el dedo. Pues en estas ofrendas la 
aplicación de su sangre era hecha a partir del punto medio del Altar hacia abajo, y el kohén no 
ascendía por la rampa del Altar para subir a los cuernos, sino que se paraba en el suelo y desde 
allí arrojaba la sangre en la pared del Altar por medio del recipiente. 185 

3’39 / EN derredor Así fue explicado en el tratado talmúdico también llamado Shejitat 
Kodashim : 186 La expresión “en derredor” enunciada aquí sólo puede referirse a dos aplicaciones 


183. Hay dos tipos de ofrendas de pecado \jatat\: 
exterior e interior. La jatat exterior podía ser una 
ofrenda individual o comunitaria que requería que 
su sangre fuera aplicada cuatro veces sobre los 
cuatro cuernos del Altar exterior de cobre. Su carne 
no era quemada completamente, sino ingerida por 
los kohanim. La jatat interior requería que su sangre 
fuera rociada dentro del Santuario y estaba 
prohibido comer su carne, que era completamente 
quemada (Lifskutó shel Rashí ). 

184. Sin embargo, sí había otra jatat exterior que 
era completamente quemada y no ingerida: el 


becerro descrito en Vayikrá 9:11, ofrecido por 
Aharón el octavo día de la ceremonia de iniciación 
[mituim]. Por lo tanto, cuando Rashí dice que 
solamente esta era completamente quemada hacía el 
contraste entre estas ofrendas de pecado de 
iniciación y las normales de todo el año, también 
refiriéndose a aquella otra, que era similar ( Mizrají ). 

185. Toral Kohanim, Nedabá 4:12; Zebajim 53b. 

186. Zebajim 53b. Rashí se refiere aquí al tratado 
talmúdico Zebajim. El nombre Shejitat Kodashim 
literalmente significa “degüello de las ofrendas 
consagradas”, y era un apelativo común para este 
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pedazos; lavarás sus entrañas y sus 
patas, y las pondrás junto con sus 
pedazos y su cabeza. 18 Harás que todo 
el carnero arda en humareda sobre el 
Altar: es ofrenda de ascensión para el 
Eterno, fragancia placentera, una 
ofrenda ígnea para el Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de sangre que al mismo tiempo implican cuatro: una aplicación de sangre en una esquina y la otra 
aplicación de sangre en la esquina opuesta a ella diagonalmente. Cada aplicación de sangre era 
visible desde ambos lados de cada esquina, en los dos costados del Altar. De este modo, la sangre 
era aplicada en los cuatro lados del Altar, alrededor de él. Por eso a la aplicación de la sangre es 
referida como “en derredor”. 187 


17. ww by /junto CON sus pedazos. Esta frase significa: junto con los pedazos del animal. Es 
decir, además de los otros pedazos. 188 

18. flin*3 nn / fragancia placentera. Esta expresión significa: es motivo de satisfacción para 
Mí, pues hablé y Mi voluntad fue cumplida. 189 

íitíN / una ofrenda ígnea. Este término está relacionado con la palabra vín, “fuego”. La ofrenda 
de ascensión \olá\ es designada con este nombre en alusión a la quema de los órganos del animal 
que están sobre la pira de fuego. 190 


tratado en la época medieval. 

187. En su comentario a Zebajim 53b, Rashí explica 
que el kohén arrojaba la sangre sobre una esquina 
del Altar, dando como resultado que la sangre se 
dispersara sobre ambos lados de la esquina “en 
forma de la letra griega gama”. La letra gama tiene 
una ligera forma de escuadra [IT], un ángulo con dos 
rayas perpendiculares. 

188. Lo mismo que en el v. 29:13, en la frase by 
•tasn, “con el hígado”, aquí la palabra by, que en 
otros contextos significa “sobre”, debe entenderse en 
el sentido de “con”. La frase vnn? by no significa 
que hay que poner sus entrañas y sus patas sobre los 
demás pedazos de carne y su cabeza, sino junto con 
ellos CSifté Jajamim). Todos los pedazos juntos eran 


lavados y puestos sobre el Altar para quemarlos, 
como se indica en Vayikrá 1:9. 

189. Toral Kohanim, Nedabá 6:9; Zebajim 46b. 
Obviamente, no quiere decir que el olor de las 
ofrendas era placentero a Dios, como si algo se le 
estuviera ofreciendo directamente a Él, pues como 
se señala en Tehilim 50:12, “el mundo entero y todo 
lo que hay en él Mío es” ( Mizrají ). Lo “placentero” 
a Dios radica en el hecho de que Él ordenó algo y 
el ser humano cumplió su voluntad. El término 
nirp?, que aquí traducimos por “placentero” se 
deriva de la palabra nn?, que significa 
“satisfacción”. 

190. No sólo la ofrenda de ascensión [ola] es 
llamada nwi, “ofrenda ígnea”, sino cualquier cosa 
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19 Tomarás el segundo camero, y 
Aharón y sus hijos apoyarán sus manos 
sobre la cabeza del carnero. 

20 Degollarás el carnero, y tomarás de su 
sangre y la pondrás sobre el cartílago de 
la oreja de Aharón y sobre el cartílago 
de la oreja de sus hijos, la derecha, y 
sobre el pulgar de su mano derecha, y el 
pulgar de su pie derecho, y arrojarás la 
sangre sobre el Altar, en derredor. 

21 Tomarás de la sangre que está sobre el 
Altar y del aceite de la unción, y los 
rociarás sobre Aharón y sobre sus 
vestiduras, sobre sus hijos y sobre las 
vestiduras de sus hijos con él; él y sus 
vestiduras, y sus hijos y las vestimentas 
de sus hijos con él, quedarán 
consagrados. 

22 Del carnero tomarás el sebo, el rabo 
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20. / EL CARTÍLAGO DE LA OREJA. Este término se refiere al cartílago que forma la parte 

media dentro del oído 191 que llaman íendron en francés antiguo. 192 


tn» ina / el pulgar de su mano. La palabra iría se refiere al pulgar. La sangre era puesta en la 
articulación media del pulgar. 193 

22. 3bnn /el SEBO. Este es el sebo del intestino delgado o del estómago. 194 


que sea quemada en la pira de fuego del Altar recibe 
este nombre, como Rashí señala en el v. 29:25, s.v. 
n$N. 

191. En su parte interna, el oído tiene tres salientes, 
una superior, una media y una inferior. La sangre era 
aplicada en la saliente media, la cual se localiza 
frente al orificio del oído hacia dentro (Ezrat 
Aharón). Por esta razón, hemos traducido Tim por 
“cartílago” en vez de “lóbulo”, ya que este nombre, 
asociado al oído, designa justamente la saliente 


carnosa inferior. 

192. En español, “lóbulo” o “cartílago”. Tendron 
está relacionado con el vocablo francés moderno 
tendre, que significa “tierno”, “suave”. 

193. Toraí Kohanim, Miluim 21. Esto se 
correspondía con el acto de poner la sangre en la 
parte media del oído (Sifté Jajamim). 

194. Torat Kohanim, Nedabá 14:6; Julín 49b. En el 
midrash citado por Rashí hay una diferencia de 
opinión entre Rabí Ishmael y Rabí Akibá acerca de 
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seboso, el sebo que recubre las entrañas, 
el diafragma junto con el hígado, los dos 
riñones y el sebo que está sobre ellos, y 
el muslo derecho -pues camero de 


-na ncoon i sbnrrnKi 

v « ■ : r v r * v ; t : -* ir : 

i 13371 rnrfr rvk\ nign 
i^ ‘ hbñjrmi n^sn w 

jv -s .... - v : t : - j~ : 

Vk >3 pn->n pw nxi 


- ONKELÓS - 

vmn n’i ^13 *i^n m Nía m >Dm N 2 -m n'i NTPbNi 

’ - ■. - t : tí” * *s t s t- t ~ t : t : t : t : 

13-7 ■>•$$ Na>»rr N0\y n>i ; Yiivbp N3 *it> jib pto 


RASHÍ 


>n , i nmDi \ynD 3 Kbn nnp 
jwi :n>^N ODiyi? y>N fj» iw ^3^ 
piv>3 mopn KP .\>nrn pw 

niPi ií ?<bt< onimn oy y»>n 


\y~lí£3)3V) ÍB3 J1Í>^3D yo .flBWtl 

D 3 * 1 >P> nsjjn myb : 1 BK 3 V) ,ÍOj?*12 

.Jróyi> nr^snv) oip» ,im n-ip>d 

TN\y ,d£>k "ittKi KP “ian 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

¡vbNrn /EL rabo SEBOSO. A partir de los riñones hacia abajo, como explícitamente se declara en 
el libro de Vayikrá : 195 “Frente a los riñones [nsjttij io quitará.” 196 La Torá utiliza el nombre nsy 197 
para aludir a los riñones porque es el lugar donde los riñones brindan consejo al ser humano. 198 
Pero con respecto a “las partes designadas [emurim]” 199 del novillo de iniciación del Altar 200 no 
se enuncia el rabo seboso, puesto que el rabo seboso únicamente es ofrendado cuando se trata de 
un cordero, una cordera o un carnero. Pero un toro o de una cabra no requieren que el rabo 
seboso sea ofrendado en el Altar. 201 


ywn pw uní / y el muslo derecho. En toda la Torá no hallamos que un muslo derecho sea 
quemado junto con las partes designadas ¡emurim] 202 para el Altar, sino sólo éste. 203 


a qué pedazo de sebo se refiere aquí la Torá. Rashí 
cita aquí ambas opiniones. El sebo del intestino 
delgado es el sebo que está encima del intestino 
delgado, cerca del estómago ( Lifshutó shel Rashí). 

195. Vayikrá 3:9. 

196. En ese versículo la Torá especifica qué parte 
del animal es el mbNn, “el rabo seboso”. Allí se dice 
que hay que quitarlo “frente al nsy”. Y, como 
señala, n:^ es otro nombre que se da a los riñones. 
Por lo tanto, el “rabo seboso” es la parte de sebo que 
está junto a los riñones hacia abajo. 

197. El nombre se deriva de la palabra nsy, 
“consejo”. 

198. En Tehilim 16:7, el versículo pone en claro 
qué relación hay entre un consejo y los riñones: 
“Bendeciré al Eterno porque me ha aconsejado; 
incluso en las noches mis riñones me han instruido 
[éticamente].” 

199. En hebreo, onim, emurim. Rashí aquí utiliza 
este término (que literalmente significa “partes 
enunciadas”) para referirse a las partes del animal 
que eran puestas sobre el Altar para ser quemadas. 


Este nombre se aplica a los órganos designados de 
las ofrendas de paz [shelamim], de las ofrendas de 
culpa [asham] y de las ofrendas de pecado ¡jatat] 
que eran quemadas ( Rambam , Maasé Hakorbanot, 
1:8). Son llamadas así porque son aquellas que la 
Torá enunció que debían ser quemadas. En esta 
traducción traduciremos este término por “partes 
designadas”. 

200. Ver supra, w. 29:10-14. 

201. Julín lia. 

202. Respecto a estemombre, ver más arriba ¡a nota 
199. Este camero era una ofrenda de paz 
[shelamim]. Por regla general, las partes designadas 
[emurim] de las ofrendas de paz eran quemadas en 
el Altar, y al kohén que las ofrecía se le entregaba 
el pecho y e! muslo derecho. En este caso, el 
“kohén” que oficiaba en la ceremonia de iniciación 
era Moshé, y no recibió el muslo derecho como 
medida excepcional del momento. 

203. De igual modo, tampoco hallamos que una 
ofrenda de pan que acompañe a una ofrenda de paz 
sea quemada en el Altar, sino solamente la que será 
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ton 0 )Nte i»N »3 /pues carnero DE perfección ES. 204 El nombre tDNbp implica aquí lo mismo 
que o>»*xi, “perfección”, “completud”, ya que esta ofrenda era completa (perfecta) en todo. 205 
Además, al utilizar este nombre para designar a esta ofrenda, la Escritura nos informa que las 
ofrendas de Aharón y sus hijos como parte de su iniciación [o>NVa, miluim) al servicio sacerdotal 
eran O’O^yj, ofrendas de paz [shelamim], pues aportaban paz al Altar, al que realizaba el servicio 
sacrifical y a los dueños de la ofrenda. 206 Por esta razón Yo [Dios] requiero que el pecho de esta 
ofrenda sea una porción para el que realiza el servicio, y en este caso se refiere a Moshé, pues 
fue él quien realizó el servicio de ofrendas en la inauguración del Altar y de los kohahim. Lo demás 
lo comieron Aharón y sus hijos, que eran los dueños de la ofrenda, como se explicará más adelante 
en su contexto. 


23. tan* *imi ; / y un mollete de pan. De las hogazas ázimas. 207 

)mJ on* n*ni : / una hogaza de pan con aceite. Del tipo de pan ázimo escaldado. 208 

/ y una oblea. De las obleas ázimas. 209 Uno de diez de cada tipo de pan ázimo era puesto 


descrita en los w. 29:23-25. En todos los demás 
casos era entregada al kohén ( Mizrají ). 

204. El término D’Nbn en este pasaje se refiere al 

mismo tipo de ofrenda que el término la 

“ofrenda de paz”. Rashí explicará ahora por qué este 
camero, que era [ shelamim , ofrenda de paz] 

es llamado aquí con este nombre, y para ello dará 
dos explicaciones. 

205. Esta es la primera explicación de Rashí. 
Explica que O’Nbü se aplica a este camero porque 
era tnqbui [ofrenda de paz] y todo lo que es Nb)p, 
“completo”, es Dbú, “perfecto”. 

206. Toral Kohanlm, Nedabá 16:2; Tanjumá 96:4. 
Esta es la segunda explicación de Rashí. Aquí 
señala que esta ofrenda de iniciación [ miluim ] era 
shelamim, una ofrenda de paz. Esta ofrenda recibe 
este nombre porque de ella todos recibían una 
porción: el Altar, el dueño de la ofrenda y el kohén 
que la ofrendaba. A esto se refiere el “aportar paz” 


que Rashí menciona ( Lifshutó shel Rashí). 
Enlazando ambas explicaciones, Gur Aryé comenta 
al respecto que en la oibiá, “paz”, también se halla 
la maby, “perfección”, “completud”, en el sentido 
de que cuando hay paz no hay división y las cosas 
son completas. 

207. Menajot 78a. Las “hogazas ázimas” [jalot 
matzot] son mencionadas en el v. 29:2. Eran hechas 
de masa mezclada con aceite y horneadas, sin 
hervirlas ni freirías. Ver también la nota 160 de esta 
parashá. 

208. Menajot 78a. El “pan ázimo” [léjem matzot] es 
mencionado en el v. 29:2. Era hecho de masa 
hervida, luego horneada y, finalmente frita. Ver 
también la nota 160 de esta parashá. 

209. Menajot 78a. Las “obleas ázimas” \rekiké 
matzot ]. Eran hechas de masa horneada sin aceite, 
que luego eran untadas con aceite. Ver también la 
nota 160 de esta parashá. 
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ázimos que está delante del Eterno. 
24 Pondrás todo ello en las palmas de 
Aharón y en las palmas de sus hijos, y 
los mecerás en ofrenda de vaivén delante 
del Eterno. 25 Luego lo tomarás de sus 
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en el Altar. 210 Y no hallamos que ninguna ofrenda de pan que acompañe a un sacrificio animal 
[zebijá] sea quemada completamente en el Altar sino sólo ésta, ya que la ofrenda de panes de la 
ofrenda de agradecimiento \todá\ 2U y del carnero del nazir 212 eran entregadas a los kohanim 
junto con el pecho y el muslo. Pero de esta ofrenda Moshé únicamente recibió como porción el 
pecho. 

24. n?jflt 'V) fwis* >33 bj> / en las palmas de aharón... Y los mecerás. Ambos se ocupaban de 
mecer la ofrenda en vaivén [ tenufá ]: el duefio de la ofrenda y el kohén que la ofrendaba. ¿Cómo 
se llevaba a cabo este “mecer en vaivén”? El kohén colocaba su mano debajo de la mano del dueño 
y mecía en vaivén a la ofrenda que estaba sobre la mano de su dueño. 213 Y en este caso Aharón y 
sus hijos eran los dueños de la ofrenda y Moshé era el que oficiaba de kohén. 

na»? / vaivén. Este término indica que se movía la ofrenda de un lado a otro para Aquél a quien 
pertenecen las cuatro direcciones del mundo. 214 El movimiento de vaivén [tenufá] retenía y 
anulaba los castigos divinos y los vientos nefastos. El término nttníi, “elevación”, que aquí se 
aplica al muslo de la ofrenda, 215 se refiere al movimiento de subir y bajar el objeto para Aquél a 
quien pertenecen los cielos y la tierra, y retiene los rocíos dañinos. 216 


210. En el v. 29:2, s.v. >i?>p*yi na» jibni nte» Dnfri 
nitop, Rashí ya apuntó que de cada una de estas tres 
clases de pan ázimo se ofrecieron diez hogazas para 
la ceremonia de iniciación de Aharón y sus hijos en 
el sacerdocio. 

211. Ver al respecto, Vayikrá 7:11-14. 

212. Ver al respecto, Bemidbar 6:13-14. 

213. Menajot 61b. 

214. Este, oeste, norte y sur. 

215. Mencionado en el v. 29:27. En este caso, el 


término nnrip no se refiere a lo mismo que en el v. 
25:1, donde designa la aportación voluntaria de 
materiales para la construcción del Tabernáculo. Por 
tal razón, aunque siguiendo la explicación que le da 
Rashí y el Targum, allá lo tradujimos por “porción 
separada” (en el sentido de separar algo para donarlo 
al Tabernáculo), con respecto a este muslo de la 
ofrenda lo hemos traducido aquí más literalmente 
como “elevación”, ya que alude al acto de elevar 
[Dnnb] la ofrenda. Ver también las notas 1 y 3 de 
la parashat Terumá. 

216. Menajot 62a. 
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manos y harás que arda en humareda 
sobre el Altar después de la ofrenda de 
ascensión, en fragancia placentera 
delante del Eterno; es ofrenda ígnea 
para el Eterno. 26 Tomarás el pecho del 
carnero de iniciación que es de Aharón, 
y lo mecerás en ofrenda de vaivén 
delante del Eterno; y será porción 
separada para ti. 27 Consagrarás el 
pecho del vaivén y el muslo de elevación, 
lo que fue mecido en vaivén y 
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25. nbjfli bj> /DESPUÉS DE LA ofrenda de ascensión. Es decir, después 217 del primer carnero que 
ofreciste en ofrenda de ascensión [ olá ]. 

nina nnb /en fragancia placentera. Es decir, para motivo de satisfacción para Aquél que 
habló y Su voluntad fue hecha. 218 

mix / ofrenda ÍGNEA. Es llamada así porque era puesta en la pira de fuego. 219 
'nb / al eterno. Es decir, en nombre del Omnipresente. 220 

27. 'iíi maman piM) «¡n naiann ntn a» rrchrpi /consagrarás el pecho del vaivén y el muslo de 
LA ELEVACIÓN. Es decir, los santificarás para las generaciones futuras, para que el movimiento 
de elevación [terumá\ y el movimiento de vaivén [ tenufá ] sean practicadas con el pecho y el muslo 
de las ofrendas de paz [shelamim] que sean ofrecidas en el futuro. 221 Pero no consagrarás para el 


217. En esta frase, la palabra bj?, que generalmente 
significa “sobre”, debe ser entendido en el sentido 
de “después”. El versículo no quiere decir que había 
que colocar todos los artículos mencionados en los 
w. 29:22-23 encima de la ofrenda de ascensión, 
sino que había que quemarlos en el Altar después de 
haber quemado la ofrenda de ascensión. 

218. Lo mismo comentó Rashí con respecto a la 
ofrenda de ascensión mencionada en el v. 29:18, s.v. 
miro nn. Sobre el significado de esta expresión, ver 
también la nota 189 de esta parashá. 

219. Lo mismo comentó Rashí con respecto a la 


ofrenda de ascensión mencionada en el v. 29:18, s.v. 
íton. Ver también la nota 190 de esta parashá. 

220. En este caso, el prefijo preposicional b de la 
palabra ’nb, “al Eterno”, tiene el mismo significado 
que ’b en el v. 29:25, es decir, hacer algo “en 
nombre de Dios”, “por Él”. 

221. Necesariamente debe referirse a una 
“consagración” futura de las ceremonias practicadas 
con esta ofrenda, ya que en este caso una vez 
concluidos los movimientos de elevación [ terumá ] y 
vaivén [ tenufá ] con el pecho y el muslo, y ya 
habiéndose quemado en el Altar el resto del animal, 
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elevado del carnero de iniciación que es 
para Aharón y para ■>sus hijos. 28 Será 
para Aharón y para sus hijos como 
asignación perpetua de parte de los 
Hijos de Israel, pues es porción 
separada, y porción separada será de 
parte de los Hijos de Israel de sus 
ofrendas de paz, su porción separada 
para el Eterno. 

29 Las vestiduras de consagración de 
Aharón pertenecerán a sus hijos después 
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futuro estos órganos en el sentido que el muslo sea quemado como lo fue éste, sino que será “para 
Aharón y para sus hijos”, 222 para que ellos lo coman. 

naiJJi /vaivén. Este término denota un movimiento de alejamiento y acercamiento de un objeto. 
Significa lo mismo que ventiler en francés antiguo. 223 

o*nn / que fue elevado. Este término denota un movimiento de elevación y descenso de un 
objeto. 224 

28. TIK» Obi}» prá / POR ASIGNACIÓN PERPETUA DE PARTE DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Ya 
que las ofrendas de paz [ shelamim ] pertenecen a ios dueños de la ofrenda, y ellos entregaban el 
pecho y el muslo al kohén que las ofrecía. 

Km >3 /PUES es PORCIÓN SEPARADA. 225 Este pecho y este muslo. 

29. tnrjK waP / A sus HIJOS después de él. Es decir, para aquel de sus descendientes que entre 
en la posición de grandeza después de él. 226 
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ya no era posible consagrarlo de otra manera (Sifté 
Jajamim). Así, pues, esta consagración se refiere a 
aplicar las mismas dos ceremonias al pecho y al 
muslo de las ofrendas de paz futuras. 

222. Esta frase aparece más adelante en el v. 29:28. 

223. Este término está relacionado con la palabra 
española “ventilar”, la cual indica un movimiento de 
agitación. El término en español más aproximado 
para traducir tenufá es “mecer en vaivén”. 

224. Ver más arriba la nota 215 de esta parashá. 


225. En este caso, el término nan? no tiene 
exactamente el mismo sentido que en el v. 29:27, 
donde debe entenderse literalmente como 
“elevación”, como se indica en la nota 215. Aquí 
debe ser entendido en el mismo sentido que tiene en 
el v. 25:1, designando algo que se pone aparte para 
un objetivo específico. Cabe señalar, sin embargo, 
que el Targum siempre traduce este término por 
¡xnuínaN, porción separada. 

226. Es decir, el cargo de kohén. 
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nnya> / para engrandecerse. En este caso este verbo significa: para que alcancen la grandeza 
por medio de las vestiduras sacerdotales. Pues hay instancias en que el término nn’óa 227 expresa 
“grandeza”, “autoridad”, 228 como en los versículos: “Te los he entregado para grandeza 
[nmi»^];” 229 “no toquen a Mis grandes [’ivvipa]”. 230 


o*r» nx oa x*»*i / y para investirse a través de ellas. A través de estas vestiduras Aharón o 
uno de sus descendientes es investido en el cargo de Kohén Gadol [Sacerdote Mayor]. 231 


30. O’»’ nj>?yj /UN periodo de SIETE días. Consecutivos. 232 

inan oóa^’ /las vestirá el que oficie. Es decir, que las vestirá aquel que de sus hijos se levante 
para ser su sucesor en la kehuná guedolá [Sacerdocio Mayor], cuando lo nombren Kohén 
Gadol. 233 


*Tjt>itt i>nx t»x xa» -lóx / que entre a la tienda de la cita. Es decir, aquel kohén que está 
preparado para entrar a la parte más interior del Santuario 234 en Yom Kipur, y ése es el Kohén 


227. Literalmente, “unción”. 

228. El acto de ungir implica el conferir a una 
persona una posición de grandeza y autoridad. 
Aunque el verbo n\yn literalmente se refiere a ungir 
con aceite, en este caso figuradamente alude a la 
grandeza porque no se unge con aceite las vestiduras 
sacerdotales. 

229. Bemidbar 18:8; Sijrí 117. 

230. Tehilim 105:15. 

231. Yomá 5a. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al 29:9. s.v. nxbipi, así como las notas 174 y 
175 de esta parashá. 

232. La expresión tm?; nynü es un nombre 
compuesto en estado constructo que literalmente 
significa “un septeto de días”, es decir, un único 
periodo consecutivo de siete días. Tiene un 
significado equivalente a la palabra “semana”. No es 
lo mismo que o»»? nynv, que simplemente quiere 


decir “siete días”, no necesariamente consecutivos. 
En el mismo sentido explica Rashí la expresión 
■D’Q» en el v. 10:22. Ver también las notas 49 
y 50 de la parashat Bu. 

233. Todos estos pasajes (desde el v. 29:27) hablan 
de la iniciación de un descendiente de Aharón al 
puesto de Kohén Gadol, detallando el procedimiento 
que debe seguir para asumir su nuevo cargo. En este 
versículo se indica que cuando un kohén ordinario 
asuma el cargo de Kohén Gadol deberá vestir las 
vestiduras sacerdotales durante siete días 
consecutivos, igual que en el desierto hizo Aharón 
durante su periodo de iniciación al puesto de Kohén 
Gadol. 

234. El lugar llamado en hebreo kódesh 
hakodashim , expresión que solemos traducir por 
“lugar Santísimo” para diferenciarlo del área que 
simplemente era “santa”. En el Tabernáculo en el 
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Gadol. Pues el servicio de Yom Kipur únicamente es válido cuando es realizada por él, no por 
otro kohén. 235 


V33» i>nnn/(EL que oficie] en su lugar de sus hijos. Esto enseña que si el que sea Kohén Gadol 
en ese momento tiene un hijo capaz de ser su sucesor, lo deberán nombrar Kohén Gadol en su 
lugar. 236 

{vía» vrinn innn / el que oficie en su lugar de sus hijos. De este versículo se demuestra que 
cualquier instancia en que aparezca la palabra v?3 es un verbo que literalmente significa “oficiar”, 
“servir”. 237 Por ello el signo melódico con el que es leído, tebir, conecta la palabra yia con la palabra 
siguiente.) 238 

31. iú 7 p a pm /en un lugar santo. Es decir, en el Atrio de la Tienda de la Cita, 239 ya que esta 
ofrenda de paz [ shelamim ] era del más alto grado de santidad. 240 


desierto [mishkán], el Velo dividía el área interior 
del Tabernáculo en dos partes: la parte “interior” 
[ penim ], hacia el oeste, era el área del lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim], donde se guardaba 
el Arca. Del Velo hacia la entrada, hacia el este, era 
el área definida simplemente como kódesh, “santa”. 
Allí estaban ubicados el Candelabro, el Altar de oro 
y la Mesa. 

235. Tomó 73a. 

236. Toral Kohanim, Ajaré 8:5; Yomá 72b. En vez 
de nombrar a otro kohén que no sea de su familia. 

237. Es decir, no se trata de un sustantivo, pues de 
ser así necesariamente debería estar seguido de un 
verbo que describiera la acción que cumple [in'sri 
vmn irisen, “el kohén que oficie en su lugar”], que 
no es el caso (Lebush). Sin embargo, este 
comentario no aparece en la primera edición de 
Rashí y según algunos comentaristas fue añadido por 
algún discípulo posterior, pues al principio del 
versículo Rashí entiende iris como un sustantivo 
(Lifshutó shel Rashí). En cualquier caso, el sentido 


de su comentario no puede ser que in's siempre es 
un verbo que significa “que oficia” o “que sirve”, ya 
que este término a veces significa “ministro” o 
“líder”, como en el v. 3:16 y en Bereshit 41:45. Ver 
también la nota 17 de esta parashá y la 161 de la 
parashat Shemot. 

238. El signo melódico tebir cumple la función de 
nexo entre palabras; en este caso, conecta la palabra 
ino, “kohén” con la palabra rapi), “en su lugar 3 ’. 

239. En Vayikrá 6:9 explícitamente se define el 
Atrio de la Tienda de la Cita como el “lugar santo”. 

240. En hebreo, kodshé kadashim. En general, las 
ofrendas de paz [ shelamim ] no son kodshé 
kadashim, ofrendas del más alto grado de santidad, 
sino kodashim kalim, ofrendas de menor grado de 
santidad. Estas ofrendas no necesariamente deben 
ser ingeridas en el Atrio, y también pueden ser 
ingeridas por cualquier persona. En el desierto, 
podían ser ingeridas en todo el campamento de 
Israel y, en el Templo, en toda la ciudad de 
Yerushaláim. Pero a pesar de que este camero de 
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32 Aharón y sus hijos comerán la carne 
del carnero y el pan que está en la 
canasta, a la entrada de la Tienda de la 
Cita. 33 Ellos los comerán para que 
mediante ellos se haga purificación para 
investirlos y consagrarlos; pero un 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. *TS»tt IrtH nr>3 / a la entrada de la tienda de la cita. El Atrio entero es llamado así. 241 

33. ütín i*3Ni / LOS COMERÁN. Aharón y sus hijos, ya que en este caso ellos son los duefios de la 
ofrenda. 242 

ona *133 *W¡£ / PARA QUE MEDIANTE ELLOS SE HAGA PURIFICACIÓN. 243 Por ellos. 244 Es decir, 
mediante estas ofrendas se hará purificación de cualquier estado de alienación y repugnancia 
anterior que hubieran tenido. 245 

o*p jin Njwa* /para INVESTIRLOS. Por medio de este carnero y este pan. 

oríN uh?j?* / Y consagrarlos. Es decir, que por medio de estas ofrendas de iniciación Aharón y 


iniciación era una ofrenda de paz, más adelante, en 
el v. 29:33, la Tora explícitamente enfatiza que 
nadie que no sea kohén podrá comerlo (“ningún it 
podrá comerlo”; el nombre if, “extraño”, “lego”, se 
aplica a cualquier individuo que no sea kohén), lo 
que es indicio de su alto grado de santidad. 

241. Es decir, “la entrada de la Tienda de la Cita”. 
Como todas las ofrendas del más alto grado de 
santidad podían ser comidas en toda el área del 
Atrio, no había ninguna razón para excluir a esta 
ofrenda de esta regla, por lo que aquí la “entrada de 
la Tienda de la Cita” no debe ser entendida 
literalmente ( Mizrají ). Ver también el comentario de 
Rashí al v. 29:11, s.v. bn'N nri9 y la nota 176 
de esta parashá. 

242. La parte principal de las ofrendas de paz es 
ingerida por los dueños de la ofrenda, no por el 
kohén que las ofrecía. En este caso, Aharón y sus 
hijos eran considerados los dueños de la ofrenda y 
por eso debían comerla. Moshé era considerado el 


kohén oficiante {Mizrají). 

243. La raíz 133, de la cual se deriva aquí el verbo 
133, en general significa “expiación”, 
concretamente expiación de un pecado, aunque 
también puede significar “purificación” o 
“limpieza”. En este caso, la ofrenda del camero y el 
pan no tenían como propósito expiar ninguna falta 
cometida por Aharón y sus hijos {Sefer haZikarón). 
Por ello, hemos traducido el verbo 193 en el sentido 
de purificar. 

244. Aharón y sus hijos. 

245. El verbo 133 no se refiere a Aharón y a sus 
hijos, ya que está en singular. Si se refiriera a ellos 
debería estar en plural, viste. Por tanto, se refiere a 
la condición de alienación (alejamiento) y 
repugnancia que tenían antes con respecto a su 
nuevo estado de kohanim {Sifté Jajamim). El 
significado de la frase es que mediante el camero y 
el pan, el estado de alienación y repugnancia que 
tenían sería limpiado de ellos. 
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extraño no lo comerá, pues sagrados 
son. 34 Y si quedase de la carne de la 
ofrenda de inauguración y del pan hasta 
la mañana, quemarás el sobrante en el 
fuego; no será comido, pues sagrado es. 

35 Así harás a Aharón y a sus hijos, 
conforme a todo lo que te he 
ordenado: durante un periodo de siete 
días los investirás. 36 Un novillo en 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

sus hijos son investidos y consagrados para el cargo de la kehuttá [sacerdocio]. 246 

on viip >3 / PUES sagrados son. Es decir, poseen el grádo más alto de santidad. 247 De aquí 
aprendemos la prohibición de que una persona que no sea kohén coma cualquier ofrenda que 
tenga el grado más alto de santidad, 248 ya que el versículo da una razón para esta prohibición: 
el hecho de que son “sagrados”. 

35. íi33 fin»? /así harás a aharón Y a sus hijos. La Escritura repite aquí la orden 
de realizar la ceremonia de iniciación con el propósito de invalidar su realización incorrecta, de tal 
modo que si faltara un solo elemento de todo lo que ha sido enunciado con respecto a ella, no 
serían investidos en el cargo de kohanim y su servicio de ofrendas sería inválido. 249 

n 3xíN / te [HE ordenado]. Este término es equivalente en significado a ijníx, te he ordenado. 250 

'i¡q N30ÍI O’KP ju>aiú / durante un periodo de siete días los investirás. De esta manera y con 
estas ofrendas, cada día de los siete. 251 


246. Rashí explica que esta frase no debe 
entenderse en el sentido de que por medio de estas 
ofrendas “serían investidos para consagrarlos”. La 
investidura no conduce a la consagración, sino que 
ambas son consecuencia de estas ofrendas de 
iniciación. Es como si después de la palabra 
“investidos” hubiera una conjunción: “para 
investirlos y consagrarlos” (Sifté Jajamim). 

247. En hebreo, kodshé kadashim. Ver también la 
nota 240 de esta parashá. 


248. Macot 18a. 

249. Yomá 5a. 

250. La n al final de la palabra no cumple ninguna 
función gramatical. Otro ejemplo análogo lo vemos 
en Bemidbar 22:33. 

251. Es decir, en cada uno de estos siete días había 
que realizar toda la ceremonia de iniciación, no que 
en cada uno fuera llevado a cabo una parte de la 
ceremonia ( Mizrají ). 
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ofrenda de pecado harás cada día 
para las purificaciones; limpiarás el 
Altar cuando hagas purificación sobre 
él, y lo ungirás para consagrarlo. 
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36. {rrój>í> jiírán nai /un novillo de ofrenda de pecado raras. Para cada día.} 

tm.Mfl b)> /para las PURIFICACIONES. Aquí la palabra by significa “para” las purificaciones, 252 es 
decir, para purificar el Altar de cualquier estado de alienación y repugnancia anterior. 253 Y 
puesto que con respecto a Aharón y sus hijos se ha declarado que “durante un periodo de siete 
días los investirás”, 254 de allí únicamente se aprende con respecto a aquello cuya finalidad es la 
iniciación de los kohanim mismos, como los carneros y el pan. Pero con respecto a aquello cuya 
finalidad es la inauguración del Altar, como el novillo para la purificación del Altar, todavía no 
lo hemos aprendido. Por ello este versículo es necesario. Sin embargo, el midrash Torat 
Kohanim 255 interpreta el término ontó? en el sentido de “expiación” y declara que la expiación del 
Altar era necesaria, pues quizás un individuo había donado un objeto robado para la labor del 
Tabernáculo y del Altar. 256 

JiNWfii /Y LIMPIARÁS. El Targum traduce este término por >31311, y purificarás. 25 '' La aplicación de 
la sangre con el dedo es denominada “purga”, “purificación”. 

ijítt rtrráttt /y LO ungirás. Con el aceite de la unción. Todas las unciones con aceite eran hechas 
en la forma de la letra griega ji {jaf }. 258 


252. En otros contextos, by significa “sobre” o 
“encima”, como en el v. 29:12, en la frase n'yip by, 
o, incluso, “con”, como en los w. 29:13 y 29:17, en 
las frases "nan by y vnn? by, respectivamente. Aquí 
tiene el mismo significado que en el v. 28:13, en la 
frase ivnn by, donde significa “para el Pectoral”. 

253. El Altar, obviamente, no había cometido 
ningún pecado. Su purificación no tenía como 
propósito limpiarlo de alguna falta, sino de su estado 
anterior profano, lo mismo que se aplicó a Aharón y 
a sus hijos, como señaló Rashí en el v. 29:33, s.v. 
tana asa "ráy. Ver también las notas 243 y 245 de 
esta parashá. 

254. Supra , v. 29:35. 


255. Torat Kohanim 8:15. 

256. Según esta interpretación, la expresión Dnaa 
no tiene el sentido de “purificar” de un cierto estado 
profano anterior, sino que indica que este novillo 
tenía como propósito “expiar” concretamente el 
posible pecado de robo. 

257. La raíz Non tiene varias acepciones. Utilizado 
en el modo simple kal denota “pecar”, “cometer una 
falta”. Utilizado en el modo pi'el significa 
justamente lo opuesto: “purgar” o “purificar” del 
pecado. Es en este segundo sentido que es utilizado 
aquí el verbo nNvn. 

258. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
29:3, s.v. yráa o>nw? así como la nota 163. 
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37 Durante un periodo de siete días 
purificarás el Altar y lo consagrarás. El 
Altar será santísimo: todo el que tocare 
el altar se consagrará. 
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37. vip natan n>ni / el altar será santísimo. ¿Y en qué consistirá su santidad? En que “todo 
lo que toque el Altar se convertirá en consagrado”. El Altar consagra incluso una ofrenda en 
principio inválida que ha sido puesta sobre él, haciéndola válida en el sentido de que no podrá 
ser bajada del Altar y habrá que ofrecerla. Ahora bien, puesto que el versículo dice: “Todo lo que 
toque... se convertirá en consagrado”, de allí yo podría entender que esto se aplica tanto si el 
animal ya era apto para ser ofrecido en el Altar cuando fue llevado al Templo como si nunca había 
sido apto. Este segundo caso lo vemos, por ejemplo, en animales cuya invalidación para ser ofrecido 
no ocurrió en el Templo, sino que ya eran inválidos desde antes. Por ejemplo, los animales 
utilizados para zoofilia [robea y nirbá ], 259 el animal designado para idolatría [muktzé\, el animal 
al que se le ha rendido culto [neebad], el animal con heridas mortales [trefá] 260 y otros similares. 
A fin de eliminar esta posible interpretación, el versículo siguiente enseña: “Esto es lo que 
ofrecerás: corderos...” Esto implica que así como el cordero de la ofrenda de ascensión 261 ya era 
apto para ser ofrecido en el Altar cuando fue llevado al Templo, así también se convertirá en 
“consagrada” cualquier otra cosa que ya haya sido apta de antemano, es decir, que ya había sido 
presentada ante el Altar siendo apta y se volvió invalida después de que llegó al Atrio del Templo. 
Por ejemplo, las partes animales que fueron dejadas fuera del Altar toda la noche, el animal que 
fue sacado del Atrio después de haber sido degollado, el animal que se volvió impuro dentro del 
área del Templo y el animal que fue degollado con el pensamiento de ser comido fuera de su 
tiempo y de su lugar prescritos, así como otros casos similares. 262 


259. Zoofilia es el término aplicado a las relaciones 
sexuales con los animales. Robea es el nombre dado 
a un animal que copula con un ser humano (es decir, 
que es él el que activamente efectúa la penetración); 
nirbá es el nombre dado al animal que pasivamente 
es objeto de la penetración. La prohibición de las 
relaciones sexuales con los animales se aplica en 
ambos casos. 

260. Ver el comentario de Rashí al v. 22:30, s.v. 
nono ¡rtPn nwai y lá nota 380 de la parashat 
Mishpatim. 


261. Que es el tópico del siguiente versículo. 

262. Zebajim 83a-84a. Rashí cita aquí la opinión de 
Rabí Akibá, quien opina que la santidad especial del 
Altar únicamente puede “consagrar” para ser 
ofrecido a un animal que antes de su llegada al área 
del Templo ya era apto para ser ofrecido, sólo que 
por alguna razón había sido invalidado en el Templo 
mismo. Pero el Altar no podía consagrar a un animal 
que antes de su llegada al Templo no hubiera sido 
apto para ser ofrecido. En este caso, si un animal de 
estos había sido puesto sobre el Altar, había que 
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38 Y esto es lo que"’ofrecerás sobre 
el Altar: dos ovejas en su primer año 
cada día, continuamente. 39 Ofrecerás 
una oveja por la mañana, y la segunda 
oveja la ofrecerás por la tarde; 40 y 
una décima parte [de efá] de harina 
refinada mezclada con la cuarta parte 
de un hin de aceite prensado; y una 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

40. ílíñJ ihüyi /Y UNA Décima PARTE [DE EFÁ] DE HARINA REFINADA. La palabra fróy se refiere a 
la décima parte de una efá, la cual es una medida de capacidad equivalente a cuarenta y tres huevos 
y un quinto de huevo. 263 

roña jmia / con [UN cuarto de hin ] de aceite prensado. Con respecto al aceite no se declara 
que debe ser “prensado” (machacado) como requisito obligatorio, sino únicamente en términos de 
hacerlo apto para la oblación de harina [ minjá ]. 264 Puesto que ya se ha declarado: “Aceite 
prensado para el alumbrado,” 265 lo cual implica que el aceite prensado deberá ser para el 
alumbrado, pero no para las oblaciones de harina, se podría haber pensado que cualquier aceite 
prensado es inválido para las oblaciones de harina. Sin embargo, por ello este versículo declara 
con respecto al aceite que deberá ser “prensado”, lo cual permite que sea utilizado en las oblaciones 
de harina. Y solamente se enunció “aceite prensado para el alumbrado” con el propósito de 
excluir las oblaciones de harina del requerimiento obligatorio de aceite prensado, ya que incluso 
si las olivas para el aceite fueron molidas en un molino, el aceite es apto para ellas. 266 

ynn )i:n/UN cuarto de hin. Esta medida equivale a tres log. 261 


bajarlo y no ofrecerlo. 

263. Menajot 76b-77a. En términos modernos 
equivale a aproximadamente 24.8 litros (Siyatá 
Ligmará, R. Aryeh Carmell). 

264. El nombre nma en la Torá puede referirse a 
dos cosas: un obsequio o una ofrenda para ser 
ofrecida a Dios en un altar. En el primer sentido es 
utilizado en Bereshit 32:14, 19 y 43:19. En el 
segundo sentido se refiere a una ofrenda alimenticia 
hecha de harina. Por ello, cuando se trate de un 
obsequio lo traduciremos como tal, según el 
contexto. Y cuando se trate de una ofrenda, lo 


vertiremos por “oblación de harina”. El término 
oblación en español simplemente significa “algo que 
se ofrece”, lo que permite guardar la similitud de 
esta acepción con la primera. En este caso la 
oblación de harina era la décima parte de una efá de 
sémola con aceite. 

265. Supra, v. 27:20. 

266. Menajot 86a-86b. 

267. Un hin es una medida de capacidad 
equivalente a 12 log. El hin es calculado en términos 
modernos en aproximadamente 4.1 lt., y un log es 
aproximadamente 0.3 lt. Por tanto, un cuarto de hin 
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libación de una cuarta parte de un hin 
de vino por cada oveja. 41 Ofrecerás la 
segunda oveja por la tarde; como la 
ofrenda de la mañana y como su libación 
la harás, en fragancia placentera, una 
ofrenda ígnea al Eterno. 42 Será ofrenda 
de ascensión continua para sus 
generaciones, a la entrada de la Tienda 
de la Cita, delante del Eterno, donde 
fijaré cita con ustedes para hablar allí 
contigo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ Y una libación. La cual era vertida en los tazones, como aprendimos en el tratado de 
Sucá: 26s había dos tazones de plata en el extremo del Altar, perforadas como dos protuberancias 
delgadas en forma de nariz. Se ponía el vino en los tazones, el cual fluía y salía a través de la 
“nariz”, cayendo en el techo del Altar. De allí descendía por medio de agujeros en el techo del 
Altar hasta su base, en el caso del Altar de la Casa Eterna, 269 y en el caso del Altar de cobre del 
Tabernáculo descendía del Altar al suelo. 


41. rin>j fin? /EN FRAGANCIA placentera. Esta expresión es dicha con respecto a la oblación de 
harina [minjá], ya que la oblación de harina que acompaña a la libación [«¿veyj es quemada 
completamente en el Altar. El orden de su ofrendamiento es: los miembros del animal de la 
ofrenda de ascensión primero y luego la oblación de harina, como se declara al respecto: “Una 
ofrenda de ascensión y una oblación de harina.” 270 

42. *T»»n / continua. Es decir, de un día a otro, sin que haya un día intermedio en el cual no sea 
ofrecida. 271 


03? T}»n "UUít / DONDE FIJARÉ CITA CONTIGO. Quería decirle: Cuando Yo fíje una audiencia 


sería igual a 0.9 !t. (Siyaíá Ligmará, R. Aryeh 
Carmell). 

268. Sucá 48a. 

269. El Templo en Yerushaláim. 


270. Vayikrá 23:37. 

271. Aquí “continua” no significa 
“permanentemente”, sino “de un día a otro”. Ver 
más arriba el comentario de Rashí al v. 27:20, s.v. 
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43 Allí me citaré con los Hijos de ^2^ 7[t2Ú ja 

Israel, y se santificará con mi gloria. ^*1333 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para hablar contigo, es allí que la fijaré para venir. Algunos de nuestros Maestros aprendieron 
de aquí el Santo -bendito es- hablaba con Moshé de encima del Altar de cobre después de que 
el Tabernáculo fue erigido. Y hay otros que afirman que Dios hablaba con Moshé de encima de 
la Cubierta [ kapóret ] del Arca, como se declara: “Y hablaré contigo de encima de la 
Cubierta.” 272 Según esta segunda opinión, la frase “donde fijaré cita contigo” enunciada aquí no 
se refiere específicamente al Altar, sino a la Tienda de la Cita, la cual es mencionada en este 
mismo versículo. 273 


43. n»«) WTjftj / allí FIJARÉ CITA. Es decir, allí me citaré con ellos para hablar, 274 como un rey 
que fija un lugar de audiencia para hablar allí con sus siervos. 

Yiipli / Y SE SANTIFICARÁ. El Tabernáculo. 

nasa /con mi gloria. Pues Mi shejiná 215 permanecerá en el Santuario a partir de su consagración. 
Y según un midrash agádico, no hay que leer la palabra moa con la vocalización odas, “con Mi 
gloria”, sino como si estuviera vocalizada niaaa, expresión que significaría “a través de aquellos 
que Yo honro”. 276 Aquí Dios le insinuó veladamente a Moshé acerca de la muerte de los hijos de 
Aharón el día mismo de la erección del Tabernáculo. A esto alude aquello que Moshé dijo: “Esto 
es lo que el Eterno había dicho: A través de Mis allegados seré santificado.” 277 ¿Y dónde fue 
que lo dijo? En este mismo versículo, “y seré santificado con Mi gloria”, que también puede ser 
entendido en el sentido de “seré santificado a través de aquellos que Yo honro”. 278 


T>nn, y la nota 12 de esta misma parashá. 

272. Supra, v. 25:22. 

273. Baraitá d'Meléjet haMishkán, cap. 14. 

274. En este versículo, al contrario del precedente, 
no se especifica para qué Dios fijará audiencia allí; 
Rashí señala que es obvio que la cita era para hablar 
a Israel, como suele hacer un rey con sus súbditos 
{Sifté Jajamim ). 

275. La Presencia Divina. 

276. Es decir, que habría que substituir la jolam [a] 


por la vocal shuruk [ia]. En algunas ediciones del 
texto de Rashí, en vez de ’qiaaa aparece la palabra 
mona, pero el significado es el mismo. La 
referencia es a hombres a quien Dios honra por su 
alto nivel espiritual y por su cercanía a Él. 

277. Vayikrá 10:3. 

278. Torat Kohanim, Miluim 23; Zebajim 115b. El 
versículo en Vayikrá 10:3 habla de la muerte de 
Nadab y Abihú, hijos de Aharón, a consecuencia de 
haber ofrecido a Dios un “fuego extraño” que Él no 
había ordenado. Nadab y Abihú eran hombres de un 
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44 Santificaré la Tienda de la Cita y el 
Altar; y santificaré a Aharón y a sus 
hijos para que oficien ante Mí. 45 Yo 
residiré entre los Hijos de Israel y seré 
Dios para ellos. 46 Y sabrán que Yo soy 
el Eterno, su Dios, que los saqué de la 
tierra de Mitzráim para residir Yo entre 
ellos. Yo soy el Eterno, su Dios. 
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Capítulo 30 

1 Harás un Altar para quemar en 
humareda el sahumerio; de madera de 

- ONKELÓS 


b ps 

rnbj? iü\>q nata « *•» 


’rapy) ’T.v)ío ; no :>»*Ti5 Nvtetfb \yi¡w ’ítíí? n>i i'iriN n>i ptn?i» rm nim ipipa n» vtpío to 
Dn^o*T NjníW? jlnri» n>f? 3 N n YinobN >> Niy: n.N iivi’l ■>» :nbNb yinb >inxi ; bK*np > 5 ? 13? 
N»opi2 irrop >nibj> íqopNb Mn?f» layin n ninpbN >> iin>y>2 >Ti»ip rttjrrekjb 

-rashí- 


:o>»ü iv)i> “m?p vty rribyn'p .jnpí? napa 00 :opinp •>}# jisvib tdid by_ .asín? ampb m 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

46. asina apáb / para residir yo entre ellos. Esta frase significa: a condición de residir Yo 
entre ellos. 279 


30 

1. rnap *1 apa / para quemar en humareda el sahumerio. Es decir, para hacer que en el Altar 
se eleve el humo de las especias del sahumerio . 280 


alto nivel espritual. Para consolar a Aharón, Moshé 
le dijo que Dios había dicho que “a través de Sus 
allegados sería santificado”, lo cual era una alusión 
a nuestro versículo. Según explica Rashí en Zebajim 
115b, cuando Dios enunció este versículo a Moshé, 
no le había explicado que también era una alusión a 
la muerte de Nadab y Abihú; pero cuando murieron, 
Moshé comprendió que a eso se había referido Dios. 
En Vayikrá 10:3, Rashí explica que la 
“santificación” de Dios mediante la muerte de los 
justos se debe a que cuando mueren Dios es temido 
y exaltado por la gente, que dice: “Si así se juzga a 
los justos, con mayor razón se juzgará a los 
malvados”. 

279. La palabra apa 1 ? es un verbo makor, un 
infinitivo, y la letra * indica el sufijo pronominal. 
Este verbo es equivalente a ’ín ltopb, “que Yo 
resida” (Séfer haZikarórí). El prefijo b en la palabra 


podría tener aquí una doble implicación: 1) 
como condición: “...los saqué de la tierra de 
Mitzráim a condición de residir Yo en medio de 
ellos”, implicando así que sólo por eso los sacó; 2) 
como objetivo: “...los saqué de la tierra de Mitzráim 
para residir Yo en medio de ellos”. No es claro cuál 
de estos dos sentidos da Rashí aquí a este prefijo, ya 
que lo explica por medio de la expresión rúa bj>, la 
cual puede asumir ambos sentidos (Lifshutó shel 
Rashí). 

280. Puesto que la palabra nato, “Altar” no está en 
estado constructo con respecto a la palabra "ropa y 
por lo tanto es independiente de ella, el texto 
implícitamente se refiere a un altar que sirva para 
elevar sobre él el humo del sahumerio. La palabra 
napa es un sustantivo derivado del verbo Tiapb que 
en sentido estricto no se refiere a quemar especias 
sino a hacer que el humo de la quema de especies 
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acacia lo harás. 2 Su longitud será de un 
codo y su anchura de un codo 
-cuadrado será-, y su altura será de dos 
codos, de él mismo serán sus cuernos. 
3 Lo recubrirás con oro puro: su techo, 
sus paredes alrededor y sus cuernos, y le 
harás una diadema de oro en derredor. 
4 Dos anillos de oro le harás debajo de 
su diadema en sus dos esquinas, lo harás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. ÍJJ iwt / SU TECHO. Este Altar interior tenía un techo, pero el Altar exterior de cobre, 
principalmente destinado para la ofrenda de ascensión [oíd] no tenía techo. En vez de ello, 
rellenaban su hueco con tierra en cada uno de sus campamentos en el desierto. 281 


am m /una diadema de ORO. Esto era un símbolo de la corona de la kehuná [sacerdocio]. 282 283 

4. vnySa / sus esquinas. En este caso este término significa “esquinas”, tal como lo traduce el 
Targum. 284 Puesto que en este mismo versículo explícitamente se declara ya “en sus dos lados”, 
la frase >nv) b)> únicamente puede significar “en sus dos esquinas” que están en sus dos lados. 


se eleve. En todos sus derivados, hay que entender 
la raíz nop en el sentido de “sahumar”, “elevar 
humo” o expresiones similares. 

281. Mejiltá 2:21. Ver el comentario de Rashí al v. 
20:21, s.v. nmN nata, así como la nota 274 de la 
parashat Yitró. 

282. Yomá 72b. Las diademas del Arca y de la 
Mesa son explicadas por Rashí en los w. 25:11 y 
25:24. 

283. Según se declara en el tratado Abot 4:13, hay 
tres “coronas” (tres estados de preeminencia 
espiritual): la corona de la Tora, la corona de la 
realeza y la corona del sacerdocio. El Arca 
simbolizaba la corona de la Tora; la Mesa 
simbolizaba la corona de la realeza; y este Altar 
simbolizaba la corona del sacerdocio. Con respecto 


a estas preeminencias espirituales, en el tratado de 
Yomá 72b, Rabí Yojanán dijo: “Hay tres diademas 
[coronas]: la del Altar, la del Arca y la de la Mesa. 
La del Altar [que simboliza el sacerdocio], Aharón 
fue digno de ella y la tomó. La de la Mesa [que 
simboliza la realeza], David fue digno de ella y la 
tomó. La del Arca [que simboliza la sabiduría de la 
Torá], todavía sigue estando ahí; cualquiera que 
desee tomarla, que venga y la tome.” Esto quiere 
decir que aun cuando Dios ya adjudicó el sacerdocio 
y la realeza a las estirpes de Aharón y de David, 
respectivamente, la sabiduría de la Torá es una 
preeminencia abierta a todo aquel que se afane en 
su estudio. 

284. Aquí el Targum traduce vn'yb? por n’Jvp, sus 
esquinas. Este vocablo en general significa “lados” 
o “costados”, como en el v. 25:12. 
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en sus dos lados; y servirán como 
receptáculos para las varas con las 
cuales será portado. 5 Harás las varas de 
madera de acacia y las recubrirás con 
oro. 6 Y lo pondrás delante del Velo que 
está junto al Arca del Testimonio, frente 
a la Cubierta que está sobre las Tablas 
del Testimonio, donde me citaré contigo. 
1 Sobre él Aharón hará que arda en 
humareda el sahumerio de especias, 
cada mañana cuando él limpie las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

n*m /y servirán. Es decir, la fabricación de estos anillos “servirá”... 285 

t t : 7 

onab a*íia> / como receptáculos para las varas. Cada anillo servirá de receptáculo para 
cada vara. 286 


6. roban >ia? / FRENTE al velo. Puesto que quizás hubieras podido decir que el Altar estaba un 
poco retirado de exactamente frente al Arca, hacia el norte o hacia el sur, 287 por ello este 
versículo declara: “Frente a la Cubierta”, lo cual implica que estaba alineado directamente frente 
al Arca, fuera del área cubierta por el Velo. 288 

7. ía*w*na / cuando él limpie. 289 En este caso este término se refiere a la limpieza de los 
tazonciilos del Candelabro [menorá] de las cenizas de los pabilos que se habían quemado 
durante la noche. Aharón los limpiaba todas las mañanas. 


285. El verbo n;m, “y será”, está en singular, por lo 
que no puede referirse directamente a 
“anillos”, que está en plural. Rashí precisa que este 
verbo modifica al sustantivo implícito “fabricación”. 
Por razones gramaticales y estilísticas, en la 
traducción al español hemos traducido rnm en 
plural, pero hay que tener en mente esta explicación 
de Rashí. 

286. La frase onnb omnb se pudo haber entendido 
en el sentido de que los anillos deberían servir para 
los receptáculos y éstos, a su vez, para las varas. Por 


ello, Rashí enfatiza que la frase quiere decir que los 
anillos mismos servirán como receptáculos (Sifté 
Jajamim). Lo mismo comentó Rashí en el v. 25:27, 
s.v. on?b o>rnb. 

287. Lo mismo que el Candelabro y la Mesa, que 
estaban un poco retirados hacia el sur y el norte, 
respectivamente. 

288. Baraitá d'Meléjet haMishkán. cap. 4. 

289. Lit., “cuando las mejore”. La palabra impma 
es un verbo causativo hifil derivado de la raíz ao>, 
que significa “mejorar”, “hacer bien”. 
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candelas lo hará arder en humareda. 8 Y 
cuando Aharón encienda das candelas 
por la tarde, lo hará arder en 
humareda, sahumerio continuo delante 
del Eterno, para sus generaciones. 9 No 
ofrecerás sobre él sahumerio extraño, 
ofrenda de ascensión u oblación de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Jñin /LOS candelas. Este término significa lo mismo que luces en francés antiguo. 290 Y asimismo 
éste es su significado siempre que el término ítfni es enunciado en relación con el Candelabro, 
excepto cuando se enuncia una expresión que denote ¡iNP}>n, “encendido” 291 junto con Tiro, en cuyo 
caso denota “encender”. 292 


8. / y CUANDO {AHARÓN] encienda. 293 Quiere decir: cuando encienda los pabilos para 
hacer que su flama se eleve. 

ns*i>\?jj» / lo hará subir en humareda. Todos los días. La mitad del sahumerio lo quemaba en 
la mañana y la otra mitad al anochecer. 294 

9. vPjp ipjm nP /no ofrecerás sobre él. Sobre este Altar. 295 

m? mpp / sahumerio extraño. Esta expresión se refiere a cualquier sahumerio aportado 
voluntariamente, sin haber sido prescrito. Todos ellos son ajenos [JVht] a él excepto este sahumerio 
prescrito aquí. 


290. Este término está relacionado con la palabra 
“luz” en español. Rashí quiere decir que *11 en este 
caso se refiere al recipiente donde se coloca el aceite 
y el pabilo (la mecha). Así, pues, significaría lo 
mismo que candelas o lámparas. 

291. En este caso, ribyn?u 

292. En este versículo se enuncia el verbo 

junto con 13. Como este verbo tiene el significado 
de “mejorar” o “limpiar”, aquí 13 necesariamente se 
refiere a la candela. Pero en el versículo siguiente se 
enuncia el verbo nbyrpí junto con * 13 . Puesto que 
jibiin:» tiene aquí el significado de “encender”, T 3 
no puede referirse a la candela, sino al pabilo que se 


enciende, ya que uno no enciende la candela, sino el 
pabilo (Sefer haZikarón). 

293. Literalmente, “cuando haga elevar”. 

294. Keritot 6 b. 

295. Rashí precisa esto porque a continuación 
explicará que “sahumerio extraño” se refiere a un 
sahumerio que Dios no haya prescrito, pero vemos 
que los líderes de las tribus sí aportaron ofrendas 
voluntarias de sahumerio para la inauguración del 
Altar [ver Bemidbar 7:14]. Por lo tanto, precisa que 
específicamente sobre este Altar de oro no se puede 
ofrecer sahumerio voluntario, pero sí sobre el Altar 
de cobre (Gar Aryé). 






553 / SHEMOT —PARASHAT tetzavé 


30:10 — ’:!? 


harina, y libación no vertirás sobre él. 
n Aharón hará expiación sobre sus 
cuernos una vez al año de la sangre de 
la ofrenda de pecado de las expiaciones; 
una vez al año hará expiación sobre él, 
para sus generaciones; es santísimo 
para el Eterno. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nn?»i flbjq /ofrenda de ascensión u oblación de harina. Es decir, ni ofrenda de ascensión ni 
oblación de harina. 296 La “ofrenda de ascensión”[otá) se refiere a la ofrenda de un animal terrestre 
o de un ave; la “oblación de harina” [minjá] se refiere a una ofrenda de pan. 

10. fiqjs 1931 / aharón HARÁ expiación. Esto se refiere a la aplicación de sangre en los cuernos 
del Altar. 


rmia nnN /una vez al año. En Yom Kipur. A esto se refiere lo que se declara en la sección de 
Ajaré Mot a propósito del servicio del Kohén Gadol en Yom Kipur: “Saldrá al Altar que está 
delante del Eterno y hará expiación en él.” 297 

on.9371 JiN\?n / la ofrenda DE pecado de las expiaciones. Esta ofrenda se refiere al novillo y 
el macho cabrío ofrecidos en Yom Kipur, los cuales hacen expiación por la impureza del Templo 
y sus objetos sagrados. 298 

B’VHi? vríp / santísimo. Este Altar ha sido consagrado únicamente para estas cosas y no para 
cualquier otro servicio. 299 


296. El imperativo negativo “no” enunciado al 
principio del versículo se refiere a toda la lista de 
elementos citados aquí. 

297. Vctyikrá 16:18. 

298. Shebuot 2b. El novillo y el macho cabrío de 
Yom Kipur hacían expiación por la falta cometida 
por una persona que hubiera entrado al Templo en 
estado de impureza [turna] o por una persona que 
hubiera comido alguna ofrenda sagrada en estado de 
impureza. El novillo expiaba por los kohanim y el 
macho cabrío por los demás judíos (Lifshutó shel 
Rashí). 


299. También el Altar exterior de cobre es definido 
como “santísimo” [kódesh kodashim ] en el v. 29:37. 
Pero en ese caso la Tora inmediatamente precisa que 
su santidad consiste en que “todo lo que toque el 
Altar se convertirá en consagrado”. Pero con 
respecto a este Altar de oro, la Torá no precisa la 
naturaleza de su santidad o consagración. Por tanto, 
necesariamente se debe referir a las ceremonias 
descritas más arriba; esto es, que ha sido consagrado 
exclusivamente para la quema del sahumerio, la 
aplicación de sangre y las ofrendas del novillo y el 
macho cabrío (Beer Itzjak). 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Tora. 

Parashat Tetzavé 

98. Precepto de encender el Candelabro en el Santuario (27:21). 

99. Precepto para los kohanim de ponerse sus vestiduras [para desempeñar el servicio en 
el Templo] (28:4). 

100. Precepto para los kohanim de que el Pectoral no se desprenda del Efod (28:28). 

101. Prohibición de desgarrar la Casaca /ineil/ de los kohanim (28:32). 

102. Precepto de comer la carne de la ofrenda de pecado /jatatJ y de la ofrenda de culpa 
/asham/ (29:33). 

103. Precepto de quemar sahumerio (30:7). 

104. Prohibición de quemar u ofrendar algo en el Altar de oro (30:9). 




